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Roof box for roof-mounted racks

Dachbox fir Dachtrager

Coffre pour barres de toit

Dakkoffer

Box da tetto per portapacchi da installare sul tetto
Cofre portaequipajes para barras de techo

Caixa bagageira para barras de tejadilho

Takbox fér takmonterade réacken

Tagboks til tagbgjler

Takboks til takmonterte stativer

Katolle asennettaviin telineisiin sopiva kuljetuslaatikko
Katusele paigaldatav katuseboks

Jumta kaste uz jumta uzstadamiem bagazniekiem
Ant stogo tvirtinamy skersiniy bagazinés

Box dachowy na bagaznik montowany na dachu
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Stfedni box pro montaz na stfechu

Stres$ny box na stresné nosice

Stresni kovcek za stredne priljaznike

HR/BIH Krovna kutija za krovne nosace
RO Portbagaj de acoperis pentru cadru de bare montate
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EN Accessories
DE Zubehér

FR Accessoires
NL Accessoires
IT Accessori

ES Accesorios
PT Acessorios

SV Tillbehor

DK Tilbeher

NE Tilbeheor

Fl Lisavarusteet
ET Lisavarustus
LV Piederumi
LT Priedai

PL Akcesoria

RU AKceccyapsbl

UK Akcecyapm

BG [MpuHagnexHocTu
CS Doploky

SK' Prislusenstvo

SL Dodatki

HR/BiH Dodaci

RO Accesorii

HU Tartozékok

EL E&optruoro
TR Aksesuarlar
aaldl AR
orax HE
ZH it
JA 7O —
KO MMz

TH 9UnIouEI

One Key System

1
4 5 6
W ( \ .
S | F | @
7 8

5560024001




&

A0
A

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9

B.0

B.1

SECURITY REGULATIONS

Check at regular intervals (depending on the
state of the roads) both before and during each
journey that the roof box is firmly fixed to the roof
rack, the load adequately secured, the roof box
locked and the key removed from the lock.

Make sure the roof box is closed and locked and
the key removed from the lock before driving off.

If left unsupervised, check all locks, load and
fixation of the box to make sure it is in the correct
condition.

Inadequately secured loads and incorrectly
mounted roof racks and roof boxes can come
loose during a journey and cause serious
accidents!

Ensure you give due consideration to the
change in height and drive behaviour (side-wind
sensitivity, corner and braking behaviour) of the
given vehicle when a roof rack and/or roof box is/
are mounted and, above all, loaded. No further
loads may be attached to the exterior of the roof
box.

The total permissible laden weight of the given
motor vehicle may not be exceeded. The
instructions of the motor vehicle manufacturer
in respect of the maximum roof weight must be
observed.

Calculation of allowed roof load:
Weight of roof rack
+ weight of roof box
+ weight of payload
= available roof load

The vehicle’s speed must always be adjusted

to the load being carried and the current driving
conditions, such as the road type, road quality,
wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits, but must under no circumstances
exceed 130 km/h. Applicable speed limits and
other traffic regulations must always be observed.

The roof box should be carefully cleaned and
maintained, particularly during the winter months.
For this purpose, only use a solution of water

and standard household washing liquid without
any alcohol, bleach or ammonium additives as
otherwise the surface of the roof box could suffer
damage. Please do not use any standard cockpit
sprays for cleaning the roof box. The locks should
be lubricated with spray lubricant (no lubricant
should be allowed to come into contact with the
plastic surface of the roof box).

PLEASE NOTE THE FOLLOWING WHEN
USING THE ROOF BOX:

The height of the given vehicle can increase by
up to 700 mm (depending on the roof rack used)
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Beware of low garage entrances, low clearances
in general, low-hanging branches, etc!

Wind noise may be generated.

When using an automatic car-wash facility, the
roof box and roof rack must first be removed.

In addition to these usage instructions, due
consideration should also be given to mounting
instructions for the given roof rack and the
operating instructions of the given vehicle!

For reasons of fuel economy and the safety
of other road users, the roof box and roof rack
should be removed when not in use.

For your own safety, you should only use tested
(e.g. GS-tested) roof racks that are authorised
for usage in conjunction with your vehicle.

The roof box must be mounted with the front
facing the driving direction.

In order to avoid generating excessive lifting
forces, the roof box must be mounted parallel to
the line of the road and not at an angle.

If no special fitting positions are given in the
assembly instructions, try to maintain a minimum
distance of 700 mm between the load carrier
bars. Please note that changes (e.g. additional
drill holes) to the roof box fixation system are not
permissible.

MAINTENANCE

These usage instructions should be kept
together with the given vehicle’s operating
instructions and carried in the vehicle when

in use and en route. Any changes made to

the mounting sets and roof box as well as the
use of spare parts or accessories other than
those supplied by the manufacturer will lead

to the manufacturer’s warranty and liability for
any material damage or accidents lapsing!

You should therefore observe these usage
instructions to the letter and only use the original
parts supplied. In the event of you losing parts or
parts wearing out, you should only replace them
with original spare parts that can be obtained
from a specialist stockist or the manufacturer.

To assure the rapid provision of spare parts

and avoid any time-consuming queries, we
would ask you to indicate the so-called ,BA No.”
whenever you order spare parts or have a query.
This ,,BA No.“ can be found on a sticker located
inside the roof box lid.

In order to ensure that you are able to replace
any lost or defective keys as quickly as possible,
it is advised that you note down the lock and key
numbers.

The roof box should not be stored outside
exposed to the elements (e.g. rain or direct
sunlight).

5560024001



C5

The manufacturer is not liable for any damage
or accident that may occur as a result of non-
compliance with these usage instructions,
changes made to parts or usage of any parts
other than the manufacturer’s original parts!
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SICHERHEITS-VORSCHRIFTEN

Prifen Sie vor und wahrend jeder Fahrt

in angemessenen Absténden (je nach
Fahrbahnzustand), ob die Dachbox fest auf dem
Lastentrager montiert, die Ladung ausreichend
gesichert, die Dachbox verschlossen ist und

die Schlussel abgezogen sind.

Achten Sie darauf, dass die Dachbox
geschlossen und verriegelt ist und der Schlussel
nicht mehr im Schloss steckt, bevor Sie
losfahren.

Wenn die Box Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wurde, Uberprifen Sie bitte alle Schidsser,
die Ladung und Befestigung der Box, um
sicherzustellen, dass alles im ordnungsgemafen
Zustand ist.

Nicht gentigend gesicherte Ladung oder nicht
richtig befestigte Dachtréager und Dachbox
kénnen sich wahrend der Fahrt 16sen und
schwere Unfélle verursachen!

Beachten Sie die veranderten
Hbhenabmessungen, sowie das

veranderte Fahrverhalten des Fahrzeuges
(Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und
Bremsverhalten) bei montierten und
insbesondere beladenen Lastentragern bzw.
Dachboxen. An der AuBenseite der Dachbox
dirfen keine weiteren Lasten angebracht
werden.

Das zuléssige Gesamtgewicht des
Kraftfahrzeuges darf nicht Giberschritten werden.
Die Anweisungen des Kraftfahrzeugherstellers
hinsichtlich der maximalen Dachlast missen
beachtet werden:

Ermittlung der vorhandenen Dachlast:
Gewicht des Lastentragers

+ Gewicht der Dachbox
+ Gewicht der Zuladung
= vorhandene Dachlast

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets

der transportieren Last und den aktuellen
Fahrbedingungen sowie der Fahrbahnart, der
Fahrbahnqualitat, den Windbedingungen,

der Verkehrsintensitat und den geltenden
Geschwindigkeitsbegrenzungen
anzupassen. Sie darf jedoch in keinem

Fall 130 km/h Uberschreiten. Geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere
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Verkehrsvorschriften sind stets zu beachten.

Die Dachbox sollte sorgféltig gereinigt

und gepflegt werden, besonders wahrend
der Wintermonate. Benutzen Sie hierfiir
ausschlieBlich eine Lésung aus Wasser

und einem handelsiiblichen Spulmittel ohne
Alkohol-, Chlor- oder Ammoniakzusétze,

da ansonsten die Oberfl &che der Dachbox
beschadigt wird. Verwenden Sie bitte keine
handelslblichen Cockpitsprays zur Reinigung
der Dachbox. Die Schiésser sollten mit einem
Sprihschmiermittel (Schmiermittel dirfen
nicht auf die Kunststoffoberflache gelangen)
geschmiert werden.

BITTE BEACHTEN SIE BEI DER NUTZUNG
DER DACHBOX:

Die Fahrzeughéhe kann sich bis zu 70 cm
erhéhen (je nach Lastentrager)

Achtung bei tiefen Garageneinfahrten oder
niedrigen Durchfahrten, niedrig hdngenden
Asten usw.!

Es kénnen Windgeréusche entstehen.

Bei der Benutzung einer automatischen
Autowaschanlage muissen die Dachbox und der
Lastentrager entfernt werden.

Bitte beachten Sie auBBer den Hinweisen dieser
Gebrauchsanleitung auch die Angaben in der
Montageanleitung des Lastentrédgers und der
Bedienungsanleitung des Fahrzeuges!

Aus Griinden der Energieeinsparung und
der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer
sollten Dachbox und Trager bei Nichtnutzung
demontiert werden.

Zu lhrer eigenen Sicherheit sollten Sie nur
geprifte (z.B. GS gepruft) und fir Ihr Fahrzeug
zugelassene Dachtrager verwenden.

Die Dachbox muss mit der Vorderseite
in Fahrtrichtung montiert werden.

Zur Vermeidung erhdhter Auftriebskrafte ist die
Dachbox ohne Anstellwinkel (méglichst parallel
zur Fahrbahn) zu montieren.

Wenn keine besonderen Montagepositionen

in der Montageanweisung angegeben sind,
sollte der Abstand zwischen den Lastentragern
mindestens 700 mm betragen. Beachten Sie
bitte, daf3 eine Veranderung (z.B. zusétzliche
Bohrungen) der Befestigungseinrichtung

der Dachbox nicht zuléssig ist.

WARTUNG UND PFLEGE
Diese Gebrauchsanleitung sollte mit der

Bedienungsanleitung des Fahrzeugs aufbewahrt
und mitgefihrt werden.

Jede Verédnderung an Montagesétzen und an
der Dachbox, sowie die Verwendung anderer
Ersatzoder Zubehorteile als die des Herstellers,
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fUhrt dazu, daB jede Gewahrleistung und
Haftung des Herstellers fir Schaden am
Material oder Unfalle entféllt! Halten Sie sich
daher genau an diese Gebrauchsanweisung,
verwenden Sie nur die mitgelieferten
Originalteile. Sollten Sie Teile verlieren oder
sollten Teile verschleiBen, verwenden Sie bitte
nur Original-Erzatzteile, die beim Fachhandler
oder Hersteller zu beziehen sind. Um eine
schnelle Ersatzteilversorgung sicherzustellen
und um zeitintensive Ruckfragen zu vermeiden,
bitten wir Sie, bei allen Ersatzteilbestellungen
bzw. Anfragen die ,BA-Nr.:“ anzugeben.

Diese ,BA-Nr.:“ befindet sich auf einem im
Dachboxoberteil angebrachten Aufkleber.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen
oder defekten Schllisseln schnellstmdglich
Ersatz anfordern kénnen, empfehlen wir
Ihnen, die SchloB- und Schllisselnummer
aufzuschreiben.

Die Dachbox sollte nicht im Freien, sondern
wettergeschlitzt (z. B. vor Regen oder direktem
Sonnenlicht) gelagert werden.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden und
Unfalle, die durch eine MiBachtung der
Gebrauchsanleitung, Veranderung von Teilen
oder Verwendung anderer Teile als der Original-
Ersatzteile des Herstellers entstehen!

INSTRUCTIONS IMPORTANTES

Vérifier que le coffre de toit est solidement fixé
aux barres de toit avant le départ et a intervalles
raisonnables en cours de route (en fonction

de I'état de la chaussée). La charge doit étre
convenablement immobilisée, le coffre de toit
fermé et la clé retirée de la serrure.

Assurez-vous que le coffre de toit est fermé et
verrouillé, et que la clé est retirée de la serrure
avant le départ.

Si laissé sans surveillance, vérifiez toutes les
serrures, la charge et la fixation du coffre pour
vous assurer qu'il est en bon état.

Une charge insuffisamment arrimée, un coffre
de toit ou des barres de toit mal fixés, peuvent
se détacher en cours de route et provoquer de
graves accidents !

Tenir compte de la modification de la hauteur et
du changement de tenue de route du véhicule
(sensibilité au vent latéral, virages, freinage)
lorsque que le coffre de toit est monté, et tout
particulierement si ce dernier est chargé. Aucune
autre charge ne doit étre fixée sur 'extérieur du
coffre de toit.

Ne pas dépasser le poids total autorisé en
charge (PTAC) du véhicule. Les consignes du
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constructeur du véhicule concernant la charge
de toit maximale doivent étre respectées :

Détermination de la charge de toit effective :
poids des barres de toit

+ poids du coffre de toit

+ poids de la charge transportée

= charge de toit effective

La vitesse du véhicule doit constamment étre
ajustée en fonction du chargement transporté

et des conditions de route, telles que le

type et la qualité de la route, les conditions
météorologiques, l'intensité du trafic et les
limitations de vitesse en vigueur, mais ne doit en
aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations
de vitesse applicables et 'ensemble de la
Iégislation routiére en vigueur doivent toujours
étre observées.

Le coffre de toit doit étre soigneusement nettoyé
et entretenu, particulierement pendant les mois
d’hiver. Pour le nettoyage, utilisez uniquement
de I'eau et un détergent du commerce sans
additifs, tels qu’alcool, chlore ou ammoniaque,
qui risqueraient d’endommager la surface du
coffre de toit. Ne pas utiliser d’aérosol pour
tableaux de bord pour nettoyer le coffre de toit.
Nous conseillons de lubrifier les serrures avec
de la graisse en aérosol (la graisse ne doit pas
entrer en contact avec les surfaces plastiques).

LORS DE LUTILISATION DU COFFRE DE
TOIT TENIR COMPTE DES REMARQUES
SUIVANTES

Llaugmentation de la hauteur du véhicule peut
atteindre 700 mm (en fonction des barres de toit)

Faire attention dans les entrées de garage, les
passages bas, les branches basses etc.

Des bruits de vents peuvent se produire pendant
la conduite.

Le coffre de toit et les barres de toit doivent étre
démontés avant de laver le véhicule dans une
station de lavage automatique.

Tenir compte, en plus des remarques de ce
mode d’emploi, des instructions de montage
des barres de toit et du manuel d'utilisation du
véhicule !

Pour éviter une surconsommation de carburant
et pour la sécurité des autres usagers de la
route, nous vous recommandons de démonter le
coffre et les barres de toit en cas non-utilisation.

Pour votre propre sécurité n’utiliser que des
barres de toit agréées (homologation GS par
ex.) pour votre véhicule.

Le coffre de toit doit étre monté avec son coté
avant orienté vers la direction de conduite.

Afi n d’éviter une altération de la tenue de route

(portance accrue), le coffre de toit doit étre
5560024001
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monté sans angle d’incidence (le plus parallele
possible a la chaussée).

Si aucune indication n’est précisée sur le
positionnement des barres sur toit, essayer de
maintenir un écartement minimum de 700 mm
entre les deux barres. Veuillez noter que toute
modification du dispositif de fixation du coffre de
toit est interdite (percages supplémentaires par.
ex.).

CONDUITE ET REGLEMENTATION

Conserver ce mode d’emploi avec le manuel
d’utilisation du véhicule, a bord du véhicule.
Toute modification des dispositifs de fixation

et du coffre de toit, ainsi que l'utilisation de
pieces de rechange et d’accessoires autres
que ceux du fabricant, annule la garantie et le
dégage de toute responsabilité concernant les
dégats matériels et les accidents ! Il est donc
indispensable de suivre les indications du mode
d’emploi et de n'utiliser que les pieces d’origine
fournies. En cas de perte ou d’usure de piéces,
n'utiliser que des pieces de rechanges d’origine
disponibles chez un distributeur spécialisé ou
directement chez le fabricant.

Afin d’assurer une fourniture rapide des

pieces et pour éviter les longues demandes
d’information supplémentaires, nous vous prions
de bien vouloir joindre le numéro « BA » a toute
commande de piéce de rechange ou demande
d’information. Le numéro « BA » se situe sur un
autocollant apposé sur le couvercle du coffre de
toit.

Afin de pouvoir obtenir une clé de rechange le
plus rapidement possible en cas de perte ou de
défectuosité, nous vous conseillons de noter le
numéro de clé et de serrure.

Le coffre de toit ne doit pas étre stocké

a l'extérieur pour éviter d'étre exposé aux
éléments (comme la pluie ou la lumiere directe
du soleil).

Le fabricant n’est pas responsable des dégats
et accidents provoqués par la non-observation
du mode d’emploi, la modification des pieces
ou l'utilisation d’autres pieces que les pieces
d’origine du fabricant !

@
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Controleer voor en tijdens het rijden in
gelijkmatige afstanden (afhankelijk van de
rijsituatie) of de dakbox vast op de lastdrager is
gemonteerd, de lading nog is vastgezet en de
sleutels eruit zijn.

Let er op dat de dakkoffer gesloten en
afgesloten is en dat de sleutel uit het
slot verwijderd is voordat u wegrijdt.
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Controleer alle sloten, de lading en de
bevestiging van de koffer zodra u deze
onbewaakt achterlaat en verzeker u ervan dat
alles in goede staat is.

Onvoldoende vastgezette ladingen of verkeerd
bevestigde dakdrager en dakbox kunnen
tijdens het rijden losgaan en leiden tot zware
ongevallen!

Neem de veranderde hoogteafmetingen in
acht. Bijvoorbeeld het veranderde rijgedrag van
het voertuig (zijwindgevoeligheid, bochten- en
remgedrag) bij gemonteerde lastdragers resp.
dakboxen. Aan de buitenkant van de dakbox
mogen geen andere lasten worden bevestigd.

Het toegelaten totaalgewicht van het voertuig
mag niet worden overschreden. De aanwijzingen
van de voertuigfabrikant over de maximale
daklast moeten in acht worden genomen:

Bepalen van de voorhandene daklast:
Gewicht van de lastdrager
+ gewicht van de dakbox
+ gewicht van de inhoud
= voorhandene daklast

De snelheid van het voertuig moet altijd worden
afgestemd op de vervoerde lading en de actuele
rijomstandigheden, zoals het soort weg, de
kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke
snelheidslimieten, maar mag onder geen enkel
beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels
moeten altijd in acht worden genomen.

De dakbox moet zorgvuldig worden gereinigd
en verzorgd, vooral in de winter. Gebruik
hiervoor uitsluitend een oplossing van water en
normaal wasmiddel zonder alcohol-, chloor-

of ammoniaktoevoegingen. Anders kan het
opperviak van de dakbox worden beschadigd.
Gebruik geen cockpitspray. De sloten moeten
met een sproeismeermiddel (smeermiddelen
mogen niet in contact komen met het
kunststofoppervlak) worden gesmeerd.

LET BIJ HET GEBRUIK VAN DE DAKKOFFER
OP HET VOLGENDE:
De voertuighoogte kan tot 700 mm hoger
worden (afhankelijk van de lastdrager)
Let dus op bij lage ingangen van garages,
doorritten en bij laaghangende takken etc.!
Er kunnen windgeluiden ontstaan.
Voor automatisch wassen in een autowasserij
moeten de dakbox en de lastdrager worden
verwijderd.
Neem naast de instructies in deze
gebruiksaanwijzing ook die in de
gebruiksaanwijzing van de lastdrager en van het
voertuig in acht!
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Voor energiebesparing en de veiligheid van de
andere verkeersdeelnemers moeten dakbox en
drager worden gedemonteerd als ze niet worden
gebruikt.

Voor uw eigen veiligheid alleen goedgekeurde

en voor uw voertuig toegelaten dakdragers
gebruiken.

A2

De dakkoffer moet gemonteerd zijn met de

voorkant in de rijrichting. A3

Ter vermijding van verhoogde opwaartse druk
moet de dakbox zonder hoek (dus parallel met
de rijpbaan) worden gemonteerd.

Als er in de montage-instructies geen speciale
montageposities worden aangegeven, moet
een minimale afstand van 700 mm tussen

de dwarsstangen worden nagestreefd. Een
verandering (bijvoorbeeld extra boringen) van
de bevestigingsinrichting van de dakbox niet is
toegestaan.

ONDERHOUD

Deze gebruiksaanwijzing moet bij de
gebruiksaanwijzing van het voertuig worden
bewaard en meegenomen. Door elke verandering
aan de bevestigingen en aan de dakbox zelf
alsook door gebruik van reserveonderdelen en A6
toebehoren van andere fabrikanten, vervalt de
garantie en aansprakelijkheid van de fabrikant
voor beschadiging van het materiaal en
ongevallen! Volg daarom deze gebruiksaanwijzing
op en gebruik alleen meegeleverde originele
onderdelen. Bij verlies of onbruikbaar raken van
onderdelen, alleen originele reserveonderdelen
gebruiken die u kunt bestellen bij uw specialist of
bij de fabrikant.

Vermeld ten gunste van de leversnelheid en ter
voorkoming van tijdrovend telefoneren bij alle
bestellingen en vragen het ,BA-Nr..”.

Dit ,BA-Nr.:” is vermeld op een sticker in de
bovenkant van de dakboxdeksel.

A4

A5

A7

A8

Om sleutels zo snel mogelijk na te kunnen
vervangen, is het raadzaam om de slot- en
sleutelnummers ergens te noteren.

De dakkoffer mag niet buiten en blootgesteld
aan de elementen (bijv. regen of direct zonlicht)
worden opgeslagen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor
beschadiging en ongelukken die ontstaan door
nietinachtneming van de gebruiksaanwijzing,
veranderen van onderdelen of het gebruik

van andere onderdelen dan de originele
reserveonderdelen!

A9

B.0

B.1
NORME DI SICUREZZA

Prima e durante ogni guida e a intervalli ditempo  B.2

regolari (a seconda delle condizioni del piano
stradale) accertarsi che il box portabagagli sia
fissato saldamente alle barre portatutto, il carico
sia assicurato a sufficienza, il box sia chiuso e la
chiave non inserita.

Assicurarsi che il box da tetto sia chiuso a chiave
e che la chiave sia tolta dalla serratura prima di
partire.

Se lasciato incustodito, controllare tutte le
serrature, il carico e il fissaggio del box per
assicurarsi che sia nella condiziona corretta.

Se il carico non & assicurato a sufficienza o

le barre portatutto e il box non sono fissati
correttamente sussiste il pericolo che, durante
la guida, possano staccarsi causando gravi
incidenti!

Quando le barre portatutto o il box portabagagli
sono montati e soprattutto quando sono

carichi, tenere in considerazione le mutate
dimensioni in altezza e la differente tenuta di
strada del veicolo (sollecitazione dovuta a vento
trasversale, tenuta in curva e comportamento in
frenata). Non aggiungere carichi ulteriori sopra il
box portabagagli.

Non superare il peso complessivo ammesso del
veicolo. Rispettare le indicazioni del produttore
del veicolo relativamente al carico massimo sul
tetto:

determinazione del carico effettivo sul tetto:
peso delle barre portatutto
+ peso del box portabagagli
+ peso del carico
= carico effettivo sul tetto

La velocita del veicolo deve essere sempre
adeguata al carico trasportato e alle condizioni
di guida, come il tipo e la qualita della strada,

le condizioni del vento, lintensita del traffico

e i relativi limiti di velocita, ma in nessun caso
deve essere superiore ai 130 km/h. E sempre
necessario rispettare i limiti di velocita imposti e
altre normative relative al traffico.

Pulire e tenere curato scrupolosamente il box
portabagagli, specialmente nei mesi invernali.

A questo scopo utilizzare una soluzione a base
di acqua e detergente comune privo di alcool,
cloro o ammoniaca che potrebbero danneggiare
la superficie del box. Per la pulizia del box non
impiegare gli spray in commercio per la pulizia
dell'abitacolo. Lubrificare le serrature con un
lubrificante in spray (evitare che il lubrificante
entri in contatto con la superficie in plastica).

PER LIMPIEGO DEL BOX PORTABAGAGLI
OSSERVARE QUANTO SEGUE:

L'altezza del veicolo pud aumentare fino a 700
mm (a seconda del tipo di barre portatutto)

Le entrate basse dei garage o i passaggi stretti,
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i rami bassi ecc. possono costituire una fonte di
pericolo!

Durante la guida € possibile che venga prodotto
del rumore causato dallimpatto con il vento.

Negli impianti di lavaggio automatici rimuovere il
box portabagagli e le barre portatutto.

Oltre alle avvertenze contenute in queste
istruzioni per 'uso, osservare le prescrizioni
contenute nelle istruzioni di montaggio delle
barre portatutto e in quelle delle istruzioni
operative del veicolo!

Per risparmiare carburante e per ragioni legate
alla sicurezza degli altri utenti della strada,
smontare il box portabagagli e le barre portatutto
se non vengono utilizzati.

Aifini della propria sicurezza utilizzare solo barre
portatutto collaudate (ad es. con omologazione
GS) che siano adatte al veicolo impiegato.

Il box da tetto deve essere montato con la parte
frontale posizionata nella direzione di guida.

Per evitare un’alterazione della tenuta di strada
(forze di portanza), montare il box portabagagli
evitando gli angoli di incidenza (cioé il piu
parallelamente possibile rispetto al piano
stradale).

Qualora le istruzioni di montaggio non
prevedessero posizioni di montaggio particolari,
abbiate cura di mantenere una distanza

minima di 700 mm tra le barre di carico. Tenere
presente che non € consentito modificare il
dispositivo di fissaggio del box portabagagli

(ad es. mediante I'aggiunta di fori).
MANUTENZIONE

Custodire e tenere a disposizione queste
istruzioni per 'uso assieme a quelle operative
del veicolo. Le modifiche apportate agli

elementi di montaggio e al box portabagagli,
cosi come I'impiego di pezzi di ricambio e di
accessori diversi da quelli del fornitore fanno
decadere qualsiasi garanzia e responsabilita del
produttore per i danni materiali o gli incidenti che
potrebbero derivarne.

Per questo motivo attenersi scrupolosamente a
queste istruzioni per 'uso e utilizzare solo i pezzi
di ricambio originali. In caso di smarrimento

o di usura dei pezzi, utilizzare solo i pezzi di
ricambio originali, reperibili presso il rivenditore o
il produttore.

Per assicurarsi che la sostituzione dei pezzi

di ricambio avvenga in modo rapido e per
evitare dispendiose perdite di tempo, quando

si ordinano i pezzi di ricambio o si richiedono
informazioni indicare sempre il “N° BA”. Il “N° BA”
si trova sull’etichetta apposta sul lato superiore
del box portabagagli. Se le chiavi vengono
smarrite o se risultano difettose, per richiederne

5560024001
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la rapida sostituzione si consiglia di trascrivere il
numero della serratura e quello della chiave.

Il box da tetto non deve essere riposto all'esterno
esposto agli agenti atmosferici (ad esempio
pioggia o luce diretta).

Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per danni o incidenti derivati dalla
mancata osservanza delle istruzioni per 'uso,
da modifiche apportate a singoli componenti o
dall'utilizzo di pezzi di ricambio diversi da quelli
originali del produttore!
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REGLAS DE SEGURIDAD

Compruebe antes de y durante cada trayecto
regularmente (en funcion del estado de la pista)
si el cofre de techo esta bien montado sobre las
barras portaequipajes, la carga suficientemente
asegurada, el cofre cerrado y la llave quitada.

Asegurese de que el cofre portaequipajes esta
cerrado y bloqueado, asi como la llave fuera de
la cerradura antes de comenzar la marcha.

Si deja el cofre sin supervision, compruebe
todas las cerraduras, la carga y la sujecion
para garantizar que se encuentra en correctas
condiciones.

jUna carga mal asegurada o unas barras
portaequipajes y cofre incorrectamente fijados
pueden soltarse durante el trayecto y ocasionar
graves accidentes!

Considere la altura modificada de su vehiculo
y los cambios en el comportamiento durante
la conduccién (sensibilidad al viento lateral,
respuesta de frenado y en curvas) con el cofre
y las barras portaequipajes montadas y, en
particular, cargadas. En la parte exterior del
cofre no deben amarrarse otras cargas.

No debe sobrepasarse el peso total permitido
del vehiculo motorizado. Deben atenderse las
instrucciones del fabricante del vehiculo en
relacion a la carga maxima del techo:

Célculo de la carga de techo existente:
Peso de las barras portaequipajes
+ Peso del cofre de techo
+ Peso de la carga
= Carga del techo existente

La velocidad del vehiculo debe ajustarse
siempre ala carga que se transportay a las
condiciones de conduccion en cada momento
como, por ejemplo, el tipo de carretera, el
estado de la misma, el viento, la intensidad del
trafico y los limites de velocidad aplicables,
aunque en ningun caso debe superar los 130
km/h. Siempre deben respetarse los limites de
velocidad aplicables y las demas normativas de

trafico.
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El cofre de techo debe limpiarse y cuidarse
esmeradamente, sobre todo durante los
meses invernales. Utilice exclusivamente para
ello una solucion de agua y un detergente
habitual en el comercio que no contenga
alcohol, cloro o amoniaco, pues de lo contrario
puede deteriorarse la superficie del cofre
portaequipajes. No emplee ningun aerosol
comercializado para la limpieza del cofre. Las
cerraduras deben engrasarse con un lubricante
pulverizado (el lubricante no debe entrar en
contacto con la superficie de plastico).

POR FAVOR, TENGA EN CUENTA DURANTE
EL USO DEL COFRE DE TECHO:

La altura del vehiculo puede aumentar hasta en
700 mm (en funcion de las barras soporte)

Atencion con las entradas bajas de garajes o
puentes de escasa altura, ramas de arboles etc.

Pueden producirse ruidos provocados por el
viento.

Para el uso de una instalacion de lavado
automatico hay que quitar el cofre de techo y las
barras portaequipajes.

Ademas de las indicaciones de estas
instrucciones de uso, tenga en cuenta asimismo
las especificaciones en las instrucciones de
montaje de las barras portaequipajes y el
manual de servicio del vehiculo.

Por razones de ahorro de energia'y de la
seguridad en el tréfico vial, hay que desmontar
el cofre de techo y las barras portaequipajes
cuando no estén en uso.

En aras a su propia seguridad, deberia Vd. usar
unicamente bacas o barras portaequipajes
verificadas (p. ej. con homologacién GS-TUV) y
permitidas para su vehiculo.

El cofre portaequipajes debe montarse con la
parte delantera en la direccién de la marcha.

Para evitar fuerzas ascensionales elevadas,
hay que montar el cofre de techo sin angulo de
incidencia (paralelo en lo posible a la calzada).

Si en las instrucciones no se indican posiciones
de montaje especiales, se intentard mantener
una distancia minima de 700 mm entre las
secciones del portaequipajes. Por favor, tenga
en cuenta que no esta permitida ninguna
modificacion del dispositivo de fijacion del cofre
de techo (p. e]. perforaciones adicionales).

MANTENIMIENTO

Estas instrucciones de uso deberian

guardarse y llevarse siempre con el manual

de instrucciones del vehiculo. jCualquier
modificacién en los juegos de montaje y

en el cofre, asi como el uso de recambios y
accesorios ajenos al fabricante, implican la
anulacion de la garantia y de la responsabilidad

Cz2

C.3

C4

C5

del fabricante por dafios materiales o
accidentes! Cumpla con exactitud estas
instrucciones de uso y emplee Unicamente las
piezas originales suministradas. Si perdiera
alguna pieza o sufriera desgaste, emplee

solo recambios originales, de adquisicion en
proveedores o directamente del fabricante.

Para asegurar un rapido suministro de piezas
de recambio y evitar pérdidas de tiempo, le
pedimos especifique en todos sus pedidos de
repuestos y consultas el ,Num. BA:”. Este ,Num.
BA:” se encuentra en un adhesivo situado en la
parte superior del cofre de techo.

Para que pueda Vd. solicitar rapidamente
un repuesto en caso de una llave perdida o
defectuosa, le recomendamos que anote el
numero del cerrojo y de la propia llave.

El cofre portaequipajes no debe guardarse en el
exterior expuesto a los elementos (p. €]. lluvia o
luz solar directa).

El fabricante no se responsabiliza de dafios y
accidentes provocados por la no observancia
de estas instrucciones de uso, la modificacion
de piezas o el uso de piezas distintas a las
originales de recambio del fabricante.

Gy
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REGULAMENTOS DE SEGURANCA
DA GRABRETANHA

Verifique em intervalos regulares (dependendo
das condi¢des da estrada) antes e durante cada
viagem, se o bagageiro de teto esta firmemente
fixado no rack, se a carga esta presa de forma
adequada, se o0 bagageiro esta trancado e a
chave foi retirada da fechadura.

Certifique-se de que o bagageiro de teto esteja
fechado e trancado e que a chave seja removida
da trava antes de comecar a dirigir.

Se deixado sem supervisao, verifique todas as
travas, a carga e a fixagéo do bagageiro para
garantir que tudo esteja nas condicdes corretas.

Cargas mal presas e racks e bagageiros de teto
montados de forma incorreta podem se soltar
durante a viagem, causando graves acidentes!

Leve em consideragao o aumento na altura do
veiculo e a alteracdo em seu comportamento
ao rodar (sensibilidade a ventos laterais,
comportamento nas curvas e nas frenagens)
com o rack e/ou bagageiro de teto montado(s) e
carregado(s). Cargas adicionais ndo devem ser
acondicionadas fora do bagageiro de teto.

O peso total permitido para o veiculo nao pode
ser ultrapassado. Devem ser observadas as
instru¢ées do fabricante do veiculo sobre o peso
maximo da carga que pode ser transportada no
teto.
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Calculo do peso disponivel para carga a ser
transportada no teto:

Peso do rack de teto

+ peso do bagageiro

+ peso da carga

= peso disponivel para a carga a ser
transportada no teto

A velocidade do veiculo devera ser sempre
ajustada a carga sendo transportada e as
condicdes de direcdo atuais, como tipo

e qualidade do pavimento, condi¢bes de

vento, intensidade do trafego e limites de
velocidade aplicaveis. No entanto, em nenhuma
circunstancia ela devera exceder 130 km/h. Os
limites de velocidade aplicaveis e outras normas
de trafego devem ser sempre observados.

O bagageiro de teto deve ser cuidadosamente
limpo e conservado, em particular durante os
meses de inverno. Para esse proposito, use
apenas uma solugdo de agua e detergente sem
aditivos a base de alcool, alvejante ou aménia,
caso contrario a superficie do bagageiro pode
ser danificada. N&ao use silicone em aerossol
para limpar o bagageiro de teto. As travas
devem ser lubrificadas com lubrificante em
aerossol (a superficie plastica do bagageiro ndo
deve entrar em contato com nenhum tipo de
lubrificante).

OBSERVE OS SEGUINTES PONTOS AO USAR
O BAGAGEIRO DE TETO:

A altura do veiculo podera aumentar em até 700
mm (dependendo do modelo de rack de teto
usado)

Esteja atento para garagens com entradas
baixas, qualquer local com pouca altura livre,
galhos de arvores baixos, etc.

Pode ocorrer ruido de vento nas janelas.

O bagageiro e o rack de teto devem ser
removidos antes de usar lava
rapidos automaticos.

Além destas instrucdes de uso, deve-se prestar
atengdo as instrugdes de montagem do rack de
teto e as instrucdes de operacao do veiculo.

Para economizar combustivel e para a
seguranca dos demais motoristas, o bagageiro
e o rack de teto devem ser removidos quando
nao estiverem sendo usados.

Para sua propria seguranga, devem ser usados
apenas racks de teto testados (teste GS, por

exemplo) e autorizados para uso em seu veiculo.

O bagageiro de teto deve ser montado com a
frente voltada para a direcdo do deslocamento.

Para evitar a geracao de forgas de sustentagéo
excessivas, os bagageiros de teto devem ser
montados paralelos ao eixo da estrada e ndo
em angulo.
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Na maioria das vezes, as instrucoes
especificam a distancia entre as Barras do
Rack. Se nenhuma instrucéo especifica for
recomendada, tente manter uma distancia
minima de 700mm entre as Barras do Rack.
N&o séo permitidas alteracdes no sistema de
fixacdo do bagageiro de teto (furagéo adicional,
por exemplo).

MANUTENCAO

Estas instrugdes de uso devem ser mantidas
juntas com as instrucdes de operagéao do
veiculo e estar disponiveis sempre que o
equipamento estiver em uso e na estrada.
Quaisquer alteragdes feitas nos conjuntos de
montagem e no bagageiro de teto, assim como
0 uso de pecas de reposi¢ao ou acessorios
outros que nao aqueles fornecidos pelo
fabricante causarao a perda de validade da
garantia e da responsabilidade do fabricante
por qualquer dano ou acidentes que venham a
ocorrer. Deve-se entéo observar estritamente
estas instrucdes de uso e instalar apenas as
pecas originais fornecidas. No evento de perda
ou desgaste de pecas, elas devem ser repostas
ou substituidas por pegas de reposicéo originais
que podem ser adquiridas de um fornecedor
especializado ou do fabricante.

Para assegurar o rapido fornecimento de pecas
de reposi¢éo, evitando perder tempo com
pesquisas, pedimos que seja indicado o0 “N° de
BA” sempre que se fizer um pedido de pegas
de reposicéo ou se tiver alguma duvida. O “N°
de BA” pode ser encontrado em uma etiqueta
adesiva localizada na tampa do bagageiro de
teto.

Para assegurar-se de sempre poder substituir
qualquer chave perdida ou com defeito o mais
rapidamente possivel, aconselhamos anotar os
numeros da fechadura e da chave.

O bagageiro de teto ndo deve ser armazenado
ao ar livre exposto aos elementos (por exemplo,
chuva ou luz solar direta).

O fabricante néo é responsavel por nenhum
dano ou acidente que possa ocorrer como
resultado da ndo obediéncia a estas instrugdes
de uso, de alteragdes feitas no equipamento
ou do uso de quaisquer pegas que ndo sejam
originais.
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VIKTIGA ANVISNINGAR

Kontrollera fére och under féard i lampliga
intervaller (beroende pa kdrbanans skick) att
takboxen sitter fast ordentligt pa lasthallaren,
lasten ar tillrackligt sékrad, takboxen &r last och

nyckeln inte sitter i.
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Kontrollera att takboxen &r stdngd och last och
att nyckeln inte sitter kvar i laset innan du kor i
vag.

Kontrollera att alla las, all last och alla fasten ar
ratt skick om takboxen lamnas odévervakad.

Last som inte sakrats tillrackligt eller lasthallare
och takbox som inte monterats korrekt kan
lossna under farden och leda till allvarliga
olyckor!

Var uppmarksam pa andrade hoéjdmatt samt om
bilen andrar kérbeteende (sidovindskanslighet,
kurv- och bromsbeteende) med monterad och

i synnerhet lastad lasthallare/takbox. Utanfér
takboxen far ingen last placeras.

Bilens max tillatna totalvikt far ej dverskridas.
Biltillverkarens instruktioner med avseende pa
maximal taklast skall beaktas:

Berakning av befintlig taklast:
lasthallarens vikt
+ takboxens vikt
+ lastvikt
= befintlig taklast

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad
till den last som transporteras och efter
radande korforhallanden, sdsom typ av vag,
vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock
under inga omstandigeter dverskrida 130 km/h.
Hastighetsbegransningar och andra trafikregler
maste alltid foljas.

Takboxen skall rengéras och vardas noggrant,

i synnerhet under vintermanaderna. Anvand
uteslutande en I6sning bestaende av vatten och
ett rengéringsmedel som finns i handeln utan
alkohol-, klor- eller ammoniaktillsats, eftersom
detta leder till att takboxens yta skadas. Anvand
inte cockpitspray som finns i handeln for
rengdring av takboxen. Lasen skall smérjas med
ett spraysmoérjmedel (smoérjmedel far ej hamna
pa plastytan).

OBSERVERA FOLJANDE VID
ANVANDNINGEN AV TAKBOXEN:

Bilhéjden kan 6ka med upp till 700 mm
(beroende pa lasthallare)

Var forsiktig vid laga garageinfarter eller laga
viadukter, lagt hangande grenar etc.!

Vinden kan orsaka oljud.

| en automatisk biltvatt skall takboxen och
lasthallaren avmonteras.

Utbver anvisningarna i denna bruksanvisning
skall &ven lasthallarens monteringsanvisning
och biltillverkarens instruktioner observeras!
For att spara energi och for andra trafikanters

sakerhet skall takboxen och lasthallaren
monteras av nar de inte anvands.

B.7

B.8

B.9

B.10

C.0
C.1

Cz2

C3

C4

C5

For din egen sékerhet skall endast godkanda
lasthallare (t.ex. GS-godkanda) som ér tillatna pa
din bil anvandas.

Takboxen maste monteras med framsidan vand
framat i bilens fardriktning.

For att forhindra att takboxen lyfts uppat skalll
den monteras utan lutningsvinkel (sa parallellt
som mojligt med kérbanan).

Om inga speciella monteringspositioner anges

i monteringsanvisningen skall ett minsta

avstand av 700 mm mellan lasthallarbagarna
efterstravas.Observera att en andring av
takboxens fastanordning (t.ex. extra borrhal) ej ar
tillaten.

SKOTSEL

Denna bruksanvisning skall férvaras

och medféras tillsammans med bilens
instruktionsbok. Alla &ndringar av
monteringssatser och pa takboxen, som
anvandningen av andra reservdelar eller tillbehér
an tillverkarens, leder till att tillverkarens garanti
och ansvar for skador pa material eller olyckor
forfaller! Folj déarfér anvisningarna i denna
bruksanvisning och anvand endast medféljande
originaldelar. Skulle delar ga férlorade eller slitas
ut, anvand endast originalreservdelar som kan
bestéllas av aterforséljaren eller tillverkaren.

For att sakerstalla en snabb reservdelsleverans
och undvika tidskravande reklamationer ber

vi dig att alltid ange "BA-Nr:” vid bestallning

av reservdelar respektive forfragningar. Detta
"BA-Nr:” sitter pa en dekal som ar fast pa
takboxens dverdel.

For att kunna erhalla en sa snabb erséattning
av férlorade eller defekta nycklar som méjligt
rekommenderas att las- och nyckelnummer

antecknas.

Takboxen bér inte férvaras utomhus dér den ar
utsatt fér exempelvis regn och direkt solljus.

Tillverkaren ansvarar ej fér skador och
olyckor som uppstatt genom missaktande
av bruksanvisningen, &ndring av delar
eller anvandning av andra delar &n
originalreservdelar fran tillverkaren!
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SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Kontroller med jeevne mellemrum (afhaengigt af

vejens tilstand) bade fer og undervejs pa turen,

at tagboksen er fastgjort korrekt til tagbgjlerne, at

lasten er sikret, tagboksen er last og at neglen er

taget ud af lasen.

Serg for, at tagboksen er lukket og last, og at

naglen er taget ud af lasen, fer du kerer af sted.

Hvis boksen efterlades uden opsyn, skal du
5560024001



A4

A5

A6

A7

A8

A9

B.0

B.1

B.2

B.3
B.4

B.5

B.6

tiekke alle lase samt boksens belastning og
fastgorelse for at sikre, at den er i korrekt stand.

Ikke-sikret last og forkert monterede tagbgjler og
tagbokse kan lgsne sig under turen og forarsage
alvorlige ulykker!

Sorg for at tage hejde for aendringer i hgjden

og kerestil (sidevindsfelsomhed, hjerne- og
bremsefunktion) i det givne keretgj, nar tagbejler
og/eller tagboks er monteret og — frem for alt —
lastet. Der ma ikke fastgeres yderligere last uden
pa tagboksen.

Den samlede tilladte lastveegt for det givne
motorkeretej ma ikke overskrides. Instruktionerne
fra motorkeretojets fabrikant om maksimal
tagvaegt skal felges.

Beregning af tilgaengelig tagbelastning:

Tagbgijlernes veegt

+ tagboksens vaegt

+ lastens veegt

= tilgeengelig tagbelastning
Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i
holderen og de aktuelle karselsforhold, f.eks.
vejtypen, vejens kvalitet, vindforholdene,
trafikken og de geeldende fartbegraensninger.
Hastigheden ma dog under ingen
omstaendigheder overskride 130 km/t. De
geeldende fartbegraensninger og andre
feerdselslove skal altid overholdes.

Tagboksen skal rengeres og vedligeholdes
omhyggeligt, iseer i vintermanederne. Ved
rengering ma der kun bruges en oplgsning af
vand og standardopvaskemiddel uden alkohol,
blegemiddel eller ammoniumtilsaetninger,

da tagboksens overflade ellers kan blive
beskadiget. Brug ikke standardsprays til
rengering af tagboksen. Lasene skal smores
med spraysmering (intet smgremiddel

ma komme i kontakt med tagboksens
plastoverflade).

BEM/AERK VENLIGST FALGENDE VED BRUG
AF TAGBOKSEN:

Hojden af det pageeldende koretoj kan eges
med op til 700 mm (afhsengigt af den anvendte
tagbgijler)

Veer opmaerksom pa lave garageporte, lave
frigange generelt, lavtheengende grene osv.!

Der kan opsta vindstgj.

Hvis der benyttes en automatisk bilvaskfacilitet,
skal tagboksen og tagbgjlerne tages af forst.

Ud over disse instrukser for brug skal du
ogsa ngje falge monteringsvejledningen

til de pageeldende tagbgjler og keretojets
betjeningsvejledning!

Af hensyn til breendstofekonomi og dine
medtrafikanters sikkerhed ber tagboksen og
tagbgijlerne fiernes, nar de ikke bruges.
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For din egen sikkerheds skyld ber du kun
anvende afprovede (f.eks. GS-testede) tagbgjler,
der er godkendt til brug sammen med dit keretgj.

Tagboksen skal monteres, sa forsiden peger
fremad i kereretningen.

For at undga at generere for store loftekraefter
skal tagboksen monteres parallelt med
vejretningen og ikke pa tveers af denne.

Hvis der ikke er angivet saerlige
monteringspunkter i monterings-vejledningen,
ber du montere lastholdersteengerne med

en minimumsafstand i forhold til hinanden pa
700 mm. Veer opmaerksom pa, at eendringer
(f.eks. ekstra borehuller) i tagboksens
fastgerelsessystem ikke er tilladt.

VEDLIGEHOLDELSE

Disse brugsanvisninger skal opbevares
sammen med det pageeldende koretejs
betjeningsvejledning og opbevares i bilen,

nar udstyret er i brug og undervejs pa turen.
Eventuelle eendringer i monteringssaettene og
tagboksen samt brugen af andre reservedele
eller former for tilbeher end dem, der leveres

af producenten, vil medfere, at producentens
garanti og erstatningsansvar ved eventuelle
materielle skader eller ulykker bortfalder!

Du ber derfor felge disse brugsanvisninger
ngje og kun anvende de leverede originale
komponenter. Hvis du mister komponenter, eller
de bliver slidt, ber du kun udskifte dem med
originale reservedele, der kan anskaffes hos en
specialistforhandler eller producenten.

For at sikre, at vi hurtigt kan sende dig
reservedele og undga tidskraevende
henvendelser, bedes du angive det sakaldte
"BA No.", nar du bestiller reservedele eller har
spergsmal. Produktets "BA No.“ findes pa en
etiket pa indersiden af tagboksens top.

Du ber notere lase- og naglenummeret ned, s&
du kan bestille nye negler s& hurtigt som muligt,
hvis de bortkommer eller gar i stykker.

Tagboksen ber ikke opbevares udenders, hvor
den er udsat for vejrpavirkninger (f.eks. regn eller
direkte sollys).

Producenten er ikke erstatningsansvarlig ved
skader eller ulykker, der opstar som felge af, at
disse brugsanvisninger ikke er blevet fulgt, at
der er foretaget eendringer i komponenter eller
at der er blevet anvendt andre komponenter end
de originale fra producenten!

SIKKERHETSANVISNINGER

Kontroller ved jevne mellomrom (hvor ofte
avhenger av veiforholdene), bade for og

under kjoreturen, at takboksen er godt festet
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til takstativet, lasten er tilstrekkelig sikret,
takboksen er last og nokkelen er tatt ut av lasen.

Pass pa at takboksen er lukket og last og
nokkelen tatt ut fra lasen for du kjarer.

Hvis du skal g& fra takboksen, sjekk alle l&ser,
lasten og festet til boksen for & sikre at den er i
en korrekt tilstand.

Last som er utilstrekkelig sikret, og takstativ og
takbokser som ikke er montert riktig, kan lgsne
under kjoring og forarsake alvorlige ulykker.

Nar det er montert takstativ og/eller takboks,
saerlig med last, pa bilen, m& du alltid huske

pa at bilen na er hayere og har endrede
kioreegenskaper (falsomhet for sidevind, svinge-
og bremseegenskaper). Du ma ikke feste
ytterligere last pa utsiden av takboksen.

Bilens tillatte totalvekt ma ikke overskrides. Du
ma overholde bilprodusentens anvisninger med
hensyn til maksimal vekt pa taket.

Beregning av tilgjengelig taklast:

takstativets vekt

+ takboksens vekt

+ nyttelastens vekt

=tilgjengelig taklast
Kjoretoyets hastighet ma alltid justeres
etter lasten som fraktes, og de aktuelle
kioreforholdene, som for eksempel veitypen,
kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og
de aktuelle fartsgrensene. Hastigheten méa
imidlertid aldri overskride 130 km/t. Du ma alltid
rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre
trafikale retningslinjer.

Takboksen ma rengjeres og vedlikeholdes noye,
spesielt i vinterhalvaret. Du ma bare bruke vann
og standard rengjeringsmiddel uten alkohol,
blekemidler eller ammoniakktilsetning, da dette
kan skade overflaten pa takboksen. Ikke bruk
vanlige sprayer for kupéer til & rengjere takboksen.
Lasene ma smeres med et smeremiddel pa
sprayboks (smeremiddelet méa ikke komme i
kontakt med plastoverflaten pa takboksen).

VZER OBS PA FOLGENDE VED BRUK

AV TAKBOKSEN:

Bilens hoyde kan gke med opptil 70 cm (alt etter
hvilket takstativ som brukes)

Veer obs pa garasjeapninger med lav hoyde, lav
klaring generelt, lavthengende grener osv.

Det kan oppsta vindstay.

Hvis bilen skal vaskes i maskin, ma du ferst ta av
takboksen og takstativet.

| tillegg til disse bruksanvisningene ma du ogsa
vaere ngye med & falge monteringsanvisningene
for takstativet og bilens instruksjonshandbok.
For lavere drivstofforbruk og av hensyn til
sikkerheten til andre trafikanter ber takboksen og
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takstativet tas av bilen nar de ikke er i bruk.

Av hensyn til din egen sikkerhet ber du bare
bruke et testet (f.eks. GS-testet) takstativ som er
godkjent for bruk med din bil.

Takboksen mé& monteres med fronten forrest i
kiorerretningen.

For & unngé at det oppstar usedvanlig stor
oppdrift, ma takboksen monteres parallelt med
veibanen og ikke skratt.

Hvis det ikke er angitt noen spesiell
monteringsposisjon i anvisningen, ma du
forsegke & holde en avstand p& minst 700 mm
mellom lastholderstengene.Det er ikke tillatt
4 gjore endringer pa takboksens festesystem
(f.eks. ved & bore ekstra hull).

VEDLIKEHOLD

Disse bruksanvisningene ma oppbevares
sammen med bilens instruksjonshandbok

og veere i bilen nar utstyret er i bruk, og

under kjering. Hvis det gjeres endringer pa
monteringsinnretningene og takboksen og

det brukes reservedeler eller tilbeher som ikke
tilbys av produsenten, vil produsentens garanti
og ansvar for eventuelle materielle skader eller
ulykker opphere. Du mé derfor overholde disse
bruksanvisningene til punkt og prikke og kun
bruke de medfelgende originaldelene. Hvis du
skulle miste deler eller de slites ut, ma du bare
skifte dem ut med originale reservedeler, som du
far fra en forhandler eller produsenten.

For & spare tid ved bestilling og levering av
reservedeler ber vi deg oppgi «BA-nummeret»
nér du bestiller eller har en forespersel. «BA-
nummeret» finner du pa en etikett pa innsiden av
lokket pa takboksen.

Du ber notere nummeret som finnes pa lasen og
nokkelen, slik at noklene kan erstattes sa raskt
som mulig hvis de skulle bli borte eller gdelagt.

Takboksen ber ikke lagres ute og utsettes for
vaer og vind (f.eks. regn eller direkte sollys).

Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller
ulykker som oppstar som felge av manglende
overholdelse av disse bruksanvisningene,
endringer som er gjort pa deler, eller bruk av
andre deler enn produsentens originaldeler.

&
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TURVALLISUUSMAARAYKSET

Tarkasta aina ennen liikkeellelahtéa samoin kuin
sopivin valiajoin (ajoradan kunnosta riippuen)
matkan aikana seuraavat asiat: kuljetuslaatikko
on kiinnitetty moitteettomasti taakkatelineeseen,
kuorma on kiinnitetty paikalleen asianmukaisesti
ja kuljetuslaatikko on suljettu seka avain irrotettu
lukosta.
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Varmista ennen ajoa, etta kuljetuslaatikko on
suljettu ja lukittu ja ett& avain on irrotettu lukosta.
Jos jatat kuljetuslaatikon vartioimatta, tarkista
laatikon kaikki lukot, kuorma ja kiinnitykset, jotta

laatikko on varmasti asianmukaisessa kunnossa.

Jos kuormaa ei ole kiinnitetty asianmukaisesti
paikalleen tai jos taakkateline ja kuljetuslaatikko
on kiinnitetty puutteellisesti, ndma voivat

irrota ajon aikana ja aiheuttaa vakavan
onnettomuuden!

Ota huomioon ajoneuvon muuttuneet
korkeusmitat. Muista my®ds, etta ajoneuvon
kayttaytyminen (sivutuuliherkkyys,
kayttaytyminen kaarteissa ja jarrutettaessa)
muuttuu, kun ajoneuvoon on asennettu
taakkateline ja kuljetuslaatikko - etenkin,
jos ndmé ovat kuormattuja. Kuljetuslaatikon
ulkopuolelle ei saa kiinnittdd minkaanlaista
kuormaa.

Moottoriajoneuvon sallittua kokonaispainoa
ei saa ylittdd. Moottoriajoneuvon valmistajan
suurinta kattokuormaa koskevia ohjeita tulee
noudattaa:

Kattokuorman laskeminen:
taakkatelineen paino
+ kuljetuslaatikon paino
+ kuorman paino
= kattokuorma

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa
kuljetettavaan kuormaan ja vallitseviin ajo-
olosuhteisiin, joihin vaikuttavat esimerkiksi tien
tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, likenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei
kuitenkaan missaan oloissa saa olla suurempi
kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja muita
likennesaantoja taytyy aina noudattaa.

Kuljetuslaatikon huolellinen puhdistus ja

hoito on tarkeaa, erityisesti talvikuukausina.
Kayté tarkoitukseen yksinomaan liuosta,

joka sisaltaa vetta ja jotain yleisesti myytavaa
puhdistusainetta, joka ei siséalla alkoholia, klooria
tai ammoniakkia. Muutoin kuljetuslaatikon pinta
voi vahingoittua. Al4 kéyta kuljetuslaatikon
puhdistukseen kaupoissa myytavia sumutteita,
jotka on tarkoitettu kojetaulun puhdistukseen.
Lukot tulee voidella sumutettavalla
voiteluaineella (voiteluainetta eivat saa joutua
muovipinnalle).

MUISTA SEURAAVAT TEKIJAT
KULJETUSLAATIKKOA KAYTTAESSASI:

Ajoneuvon korkeus voi kasvaa jopa 700 mm
(taakkatelineesta riippuen)

Noudata erityista valppautta, kun ajat mataliin
pysékaintihalleihin ja alikulkutunneleihin tai kun
alitat matalalla roikkuvia oksia jne!

Kuljetuslaatikkoa kaytettdessa saattaa syntya
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tuuligénia.
Kuljetuslaatikko ja taakkateline tulee irrottaa,

ennen kuin ajoneuvo ajetaan automaattiseen
autonpesulaitteistoon.

Noudata tdman kayttdohjeen liséksi
taakkatelineen asennusohjetta seké ajoneuvon
kéyttdohjettal

Energian saastamiseksi ja muiden tienkayttajien
turvallisuuden varmistamiseksi kuljetuslaatikko
ja teline on syyté irrottaa aina silloin, kun niité ei
kayteta.

Oman turvallisuutesi varmistamiseksi sinun on
syyté kayttaa ainoastaan tyyppihyvaksyttyja
(esim. saksalainen GS-hyvaksynta)
taakkatelineita, jotka on hyvaksytty myos
kaytettavaksi ajoneuvosi yhteydessa.

Kuljetuslaatikko on asennettava niin, etta sen
etuosa osoittaa ajosuuntaan.

Ylimé&é&raisen nostevaikutuksen vélttdmiseksi
kuljetuslaatikko tulee asentaa ilman kiilakulmaa
(ajoradan suuntaisesti).

Jos asennusohijeissa ei ole annettu mitdan
erityisid asennuskohtia, taakkate lineputkien
keskindinen vali on pyrittava jattdmaan ainakin
700 mm:n. Muista, ettd muutokset (esim.
liséreikien poraaminen) kuljetuslaatikon
kiinnitysjéarjestelméan eivét ole sallittuja.

Hoito

Tata kayttdohjetta tulee sailyttaa

ajoneuvon kayttéohjeen yhteydessa. Kaikki
asennussarjoihin ja kuljetuslaatikkoon tehdyt
muutokset sek& muiden kuin valmistajan
varaosien ja lisdvarusteiden kaytto johtavat
valmistajan takuun ja vastuun raukeamiseen
materiaalivahinkojen ja onnettomuuksien
tapauksessa! Noudata taméan vuoksi tarkoin
taté kayttdohjetta ja kéyta ainoastaan mukana
toimitettuja alkuperaisosia. Kadonneet tai
kuluneet osat tulee aina korvata alkuperaisilla
varaosilla, joita voi tilata jalleenmyyjalta

tai valmistajalta.

Varaosien nopean toimituksen varmistamiseksi
ja aikaa vievien tiedusteluiden valttamiseksi
kaikkien varaosatilausten tai tiedustelujen
yhteydessa on syyté ilmoittaa numero ,BA-Nr.:”.
L,BA-Nr.:” on merkitty kuljetuslaatikon yldosaan
kiinnitettyyn tarraan.

Suosittelemme sinua merkitsemé&an muistiin
lukon ja avaimen numeron. Siten voit tilata
viipymatta vara-avaimen, jos nykyinen avain
sattuisi katoamaan tai rikkoutumaan.
Kuljetuslaatikkoa ei pida sailyttaa ulkona alttiina

s&an (esim. sateen ja suoran auringonpaisteen)
vaikutuksille.

Valmistaja ei vastaa vahingoista tai

onnettomuuksista, jotka ovat seurausta
23



kayttdohjeen laiminlydmisesta, osiin tehdyista
muutoksista tai muiden kuin valmistajan
alkuperaisvaraosien kaytosta!
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OHUTUSNOUDED

Kontrollige alati enne sbidu alustamist ja

soidu ajal sobivate vahemike jarel (s6ltuvalt
maantee seisukorrast), kas katuseboks on
kindlalt pakiraamile kinnitatud, laadung piisavalt
kinnitatud, katuseboks suletud ja votmed vélja
tdmmatud.

Veenduge enne s6itmahakkamist, et katuseboks
oleks suletud ja lukustatud ning véti lukust
eemaldatud.

Kui katuseboks on olnud jérelevalveta,
kontrollige tle lukud, koorem ja katuseboksi
kinnitus ning veenduge, et kdik oleks korras.

Ebapiisavalt kinnitatud laadung voi ebadigesti
kinnitatud katusepakiraam ja katuseboks
voivad s6idu ajal vabaneda ja raskeid dnnetusi
pohjustadal

Pidage silmas s6iduki muutunud kérgust,
samuti muutunud s6iduomadusi (tundlikkus
kilgtuulele, kaitumine kurvides ja pidurdamisel)
paigaldatud ja eriti koormatud pakiraamide voi
katusebokside puhul. Katuseboksi véliskljele ei
tohi paigaldada mingeid taiendavaid koormusi.

Mootorsoiduki lubatavat taismassi ei tohi
Uletada. Arvestada tuleb mootorséiduki
valmistaja juhistega suurima koormuse kohta
katusel:

Olemasoleva katusekoormuse véljaselgitamine:
pakiraami raskus
+ katuseboksi raskus
+ laadungi raskus
= olemasolev k3atusekoormus

Sdiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt
veetavale koormale ja valitsevatele teeoludele,

nt tee tlibile, tee kvaliteedile, tuuleoludele,
liklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele,
kuid s6iduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi
Uletada 130 km/h. Alati tuleb jargida kehtivaid
kiiruspiiranguid ja muid likluseeskirju.
Katuseboksi tuleb hoolikalt puhastada ja
hooldada, seda eriti talvekuudel. Kasutage
selleks eranditult lahust veest ja standardsest
loputusvahendist, mis ei sisalda alkoholi-,

kloori- ega ammoniaaklisandeid, kuna need
kahjustaks katuseboksi pealispinda. Arge palun
kasutage katuseboksi puhastamiseks mingeid
standardseid esikonsooli puhastusaerosoole.
Lukke tuleks méaérida pihustatava maardeainega
(maardeained ei tohi plastikpinnale sattuda).

PALUN ARVESTAGE KATUSEBOKSI
KASUTAMISEL JARGMISEGA:
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Sdiduki kdrgus voib kuni 700 mm suureneda
(soltuvalt pakiraamist).

Tahelepanu sligavate garaazi sissesditude voi
madalate labisditude, madalalt rippuvate okste
jne. juures!

Voib tekkida tuulemura.

Automaat-autopesula kasutamisel tuleb
katuseboks ja pakiraam eemaldada.

Palun jérgige peale k&esolevas kasutusjuhendis
toodud nduannete ka pakiraami
paigaldusjuhendis ja sdiduki kasutusjuhendis
toodud andmeid!

Energia s&astmise ja kaasliiklejate turvalisuse
huvides tuleks katuseboks ja kandurid
mittekasutamise korral maha vétta.

Teie enda turvalisuse huvides peaksite
Te kasutama Uksnes kontrollitud (naiteks
GS-tahisega) ja teie sdiduki jaoks lubatud
katusepakiraame.

Katuseboks tuleb paigaldada esikiljega
sOidusuunas.

Korgendatud Ulestoukejoudude valtimiseks
tuleb katuseboks paigaldada iima seadenurgata
(voimalikult paralleelselt sGidutee suhtes).

Kui paigaldamisjuhendis pole antud tapset
raamitalade vahekaugust, tuleks see valida
vahemalt 700 mm. Arvestage palun sellega,
et katuseboksi kinnituselementide muutmine
(naiteks lisaaukude puurimine) ei ole lubatud.

HOOLDUS

See kasutusjuhend tuleks koos sdiduki
kasutusjuhendiga alal hoida ja kaasas

kanda. Iga muudatus paigalduskomplektide

ja katuseboksi juures, samuti muude, kui
valmistaja varuosade voi tarvikute kasutamine
muudab igasuguse valmistajapoolse garantii

ja vastutuse materjalivigade voi 6nnetuste

eest kehtetuks! Seet6ttu jargige tapselt neid
kasutusjuhiseid, kasutage Uiksnes kaasasolevaid
originaalosi. Kui Te peaksite mdne osa kaotama
vOi osad peaks kuluma, kasutage palun Uksnes
originaal-varuosi, mida on véimalik saada kas
erialakauplusest voi valmistajalt.

Kiire varuosadega varustamise kindlustamiseks
ja aegandudvate teadeteparimiste véaltimiseks
palume me Teil kdigi varuosatellimiste voi
jareleparimiste puhul teatada ,,BA-NR.:“. See
,BA-NR.:“ asub Uhel katuseboksi Ulakiljele
paigaldatud kleebisel.

Et Te kaotatud voi defektsete votmete korral
voimalikult kiiresti asenduse tellida saaks,
soovitame me Teil luku- ja votmenumber Ules
kirjutada.

Katuseboksi ei tohiks hoida valistingimustes, kus
sellele saavad mdjuda ilmastikutegurid (nt vihm
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C5

vOi otsene paikesekiirgus).

Valmistaja ei vastuta kahjude ja dnnetuste

eest, mis on pdhjustatud kasutusjuhendi
eiramise, osade muutmise voi muude osade, kui
valmistaja originaal-varuosade kasutamise tottu!

@

A0
AA

A2

A3

A4

A5

A6

A7

A8

A9

DROSIBAS NOTEIKUMI

Parbaudiet péc regulariem intervaliem
(atkariba no celu stavokla), gan pirms, gan
katra brauciena laika, vai jumta karba ir stingri
nostiprinata pie jumta bagaznieka, krava ir
pienacigi nodroSinata, jumta karba aizslégta un
atsléga ir iznemta no slédzenes.

Pirms brauk$anas uzsak$anas parliecinieties,
vai jumta kaste ir aizslégta un atsléga ir iznemta
no slédzenes.

Ja jumta kaste netiks pieskatita, parbaudiet
visas kastes slédzenes, kravu un stipringjumus,
lai parliecinatos, ka tie ir pareiza stavokIr.

Nepienacigi nodroSinatas kravas un nepareizi
uzstadtti jumta bagaznieki un jumta karbas var
atraisities brauciena laika un izraisit nopietnus
nelaimes gadijumus!

Nodrosiniet, ka jus pievérsat pienacigu
uzmanibu attieciga transportlidzekla augstuma
izmainai un braukSanas uzvedibai (jufigums pret
sanu Véju, uzvediba, griezoties un bremzgjot),
kad ir uzstadits un, galvenais, piekrauts jumta
bagaznieks un/vai jumta karba. Jumta karbas
arpusei nedrikst piestiprinat papildu kravu.

Konkrétajam motorizétajam transportlidzeklim
nedrikst parsniegt kop&jo svaru kopa ar kravu.
Jaievero motorizéta transportlidzekla razotaja
instrukcijas attieciba uz maksimalo jumta svaru.
Pieejamas jumta kravas aprékins:
Jumta bagaZznieka svars

+jumta karbas svars

+derigas kravas svars

= pieejama jumta krava

Transportlidzekla brauk$anas atrums vienmer

ir japielago atbilstosi transportéjamajai kravai

un brauk$anas apstakliem, pieméram, cela
veidam, kvalitatei, véja stiprumam, satiksmes
intensitatei un piemérojamiem braukSanas
atruma ierobezojumiem, tacu braukSanas
atrums nekados apstaklos nedrikst parsniegt
130 km/h. Vienmeér janem véra piemérojamie
atruma ierobezojumi un citi satiksmes noteikumi.
Jumta karba uzmanigi jaiztira un jauztur, it ipasi
ziemas méneéu laika. Sim mérkim izmantojiet
tikai Gdens un standarta mazgasanas skidrumu,
kas nesatur alkoholu, balina$anas lidzek|a

vai amonija piedevas, jo pretéja gadijuma

jumta karbas virsma var tikt sabojata. Ludzu,
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neizmantojiet nekadus standarta kabines
aerosolus jumta karbas tiriSanai. Sledzi jaieello
ar izsmidzinamo smeérvielu (nav pielaujama
smérvielas nonakSana saskaré ar jumta karbas
plastmasas virsmu).

LUDzy, NEMIET VERA, KAD IZIANTOJAT
JUMTA KARBU:

Konkréta transportlidzekla augstums var
palielinaties lidz 700 mm (atkariba no izmantota
jumta bagaznieka).

Uzmanieties no zemam garazas ieejam, zemam
ejam vispar, zemu esosiem zariem utt.!

Var tikt radits véeja troksnis.

lzmantojot automatisko automasinas
mazgasanas iekartu, sakuma ir janonem jumta
karba un jumta bagaznieks.

Papildus $im lietoSanas instrukcijam pienaciga
uzmaniba javelta art konkréta jumta bagaznieka
uzstadi$anas instrukcijam un konkréta
transportlidzekla ekspluatacijas instrukcijam!

Degvielas taupibas nolukos un citu cela lietotaju
drosibai jumta karba un jumta bagaznieks ir
janonem, kad netiek izmantoti.

Jusu pasu drosibai jaizmanto tikai parbauditi
(pieméram, GS-parbauditi) jumta bagaznieki,
kas ir autorizeti izmantoSanai savienojuma ar
jusu transportlidzekli.

Jumta kasti nepiecieSams uzstadit ar priekSpusi
braukSanas virziena.

Lai izvairitos no parmérigu celSanas speku
radiSanas, jumta karba jauzstada paraléli cela
[Tnijai un nevis lenki.

Ja uzstadisanas instrukcija nav noraditas ipasas
uzstadisanas pozicijas, centie ties saglabéat
vismaz 700 mm lielu attalumu starp bagaznieka
stiediem. Ludzu, nemiet véra, ka izmainas
(pieméram, papildu izurbti caurumi) jumta
karbas fiksacija sisttmai nav pielaujamas.
APKOPE

Sis lietosanas instrukcijas jatur kopa ar konkréta
transportlidzekla ekspluatacijas instrukcijam
un javada dzi transportiidzekli, kad tas tiek
izmantots un ir cela. Jebkuras izmainas, kas
veiktas uzstadiSanas komplektiem un jumta
karbai, tapat ka rezerves dalas un piederumi,
ko nav piegadajis razotajs, izraisis razotaja
garantijas un atbildibas par jebkadiem
materialiem bojajumiem vai negadijumiem
beig$anos! Tadél jums precizi jaievéro Sis
lietoSanas instrukcijas un jaizmanto tikai
originalas komplektacija ieklautas dalas.
Gadijuma, ja jus pazaudéjat dalas vai tas
nolietojas, jums jaaizvieto tas ar originalam
rezerves dalam, kuras var iegut pie specialistiem
firmas ar lieliem gatavo pre€u krajumiem vai pie
razotaja.
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Lai nodrosinatu atru rezerves dalu sagadi un
izvairitos no laikietilpigdm neskaidribam, més
ladzam jums noradtt ta saukto ,,BA Nr”, kad jos
pasutat rezerves dalas vai jums ir kadas Saubas.
Sis ,BA Nr” ir atrodams uz uzlimes, kas atrodas
jumta karbas augSpuse.

Lai nodrosinatu, ka jus péc iespéjas atrak

varat aizvietot jebkuras pazudus$as vai bojatas
atslégas, més jums iesakam pierakstit
slédzenes un atslégas numurus.

Jumta kasti nepiecieSams uzglabat ta, lai

kaste netiktu paklauta aréjas vides iedarbibai
(pieméram, lietum vai tieSiem saules stariem).

RaZotajs nenes atbildibu par nekadu bojajumu
vai nelaimes gadijumu, kas var rasties ka
rezultats $o lietoSanas instrukciju neievérosanai,
izmainu veik8anai dalam vai izmantojot dalas,
kas nav razotaja originalas dalas!
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SAUGOS TAISYKLES

Reguliariai tikrinkite (priklausomai nuo keliy
biklés) prie$ kelione ir jos metu, ar stogo
bagaziné yra tvirtai pritvirtinta prie stogo stovo,
atitinkamai pritvirtintas krovinys, stogo bagaziné
uzrakinta, o raktelis iSimtas i$ spynos.

Prie$ vaziuodami jsitikinkite, kad stogo bagaziné
yra uzdaryta ir uzrakinta, o raktelis iStrauktas i$
spynos.

Jei ruoSiatés palikti bagazine be priezidros,
patikrinkite visus uzraktus, krovinj ir fiksavimo
elementus, kad jsitikintuméte, jog jos busena
tinkama.

Nepakankamai pritvirtinti kroviniai ir netinkamai
sumontuotos stovo bei stogo bagaZinés kelionés
metu gali nukristi ir dél to gali jvykti sunkus
nelaimingas atsitikimas!

|sitikinkite, kad skiriate ypatingg démes;j
transporto priemonés auks¢iui ir vairavimo badui
(jautrumui Soniniam véjui, elgesiui atliekant
posukius ir stabdant), kai yra sumontuoti bei
pakrauti stogo stovas ir / arba stogo bagaziné.
Daugiau negalima pritvirtinti kroviniy prie stogo
bagazinés.

Negalima virSyti bendrojo leidziamo transporto
priemoneés variklio pakrauto svorio. Reikia
laikytis transporto priemonés variklio gamintojo
instrukcijy deél didziausio stogo svorio.

Galimos stogo apkrovos skai¢iavimas:

stogo stovo svoris
+ stogo dézeés svoris
+ naudingosios apkrovos svoris
= galima stogo apkrova

Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas,
atsizvelgiant j gabenama krovinj ir esamas
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eismo salygas, pvz., kelio tipa, kokybe, véjo
sglygas, eismo intensyvuma ir taikomus greicio
apribojimus, ta€iau jokiais budais negali virSyti
130 km/h. Visada butina atsizvelgti  taikomus
greicio apribojimus ir kitas eismo taisykles.
Stogo bagaziné turéty buti rapestingai iSvalyta ir
laikoma, ypaé ziema. Siam tikslui naudokite tik
standartinj plovimo skystj be alkoholio, baliklio
ar amonio priedy ir vandens tirpalg, prieSingu
atveju galima paZeisti stogo pavirsiy. Valydami
stogo bagazing, nenaudokite jokiy standartiniy
valymo purskikliy. Spynos turety bati suteptos
purskiamaisiais tepalais (tepalas neturi patekti
ant stogo bagazinés plastikinio pavirSiaus).
NAUDODAMI STOGO BAGAZINE, ATMINKITE,
KAD:

Transporto priemonés aukstis gali padidéti iki
700 mm (priklausomai nuo naudojamo stogo
stovo).

Bukite atsargls vaziuodami pro Zemus garazo
ir kitokius jvaZiavimus, po Zemai nusvirusiomis
Sakomis ir pan.!

Galimas véjo triukSmas.

Prie$ plaunant transporto priemone
autoplovykloje, reikia nuimti stogo bagazine ir
stogo stova.

Be to, ypatingg démes;j skirkite ne tik Sioms
naudojimo instrukcijoms, bet ir stogo rémo
montavimo ir transporto priemonés veikimo
instrukcijoms!

Kai stogo bagaziné nenaudojama, jg dél degaly
ekonomijos ir kity eismo dalyviy saugos reikéty
nuimti.

Savo paciy saugumui turétuméte naudoti tik
testuotus (pavyzdZiui, testuotus GS) stogo
stovus, kuriuos leidZiama naudoti kartu su
transporto priemone.

Stogo bagazine bltina montuoti priekine dalimi,
nukreipta vaziavimo kryptimi.

Norint iSvengti per didelio kélimo jegy
susidarymo, stogo bagaziné turéty bt
sumontuota lygiagreciai su kelio linija,

0 ne kampu.

Jei surinkimo instrukcijose nenurodytos
konkrecios tvirtinimo padétys, tarp stogo
bagaZzines strypy stenkités iSlaikyti minimaly 700
mm atstuma.Atminkite, kad stogo bagazinés
fiksavimo sistemos keitimai (pavyzdZiui,
papildomai isgreztos skylés) neleidziami.
TECHNINE PRIEZIURA

Kartu su Siomis naudojimo instrukcijomis reikia
laikytis transporto priemonés veikimo instrukcijy
ir bati transporto priemonéje, kai ji naudojama
ar vaziuojant. Bet kokie keitimai, padaryti
montavimo rinkiniuose ir stogo bagazinéje, kaip
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ir kity, nei tiekia gamintojas, atsarginiy daliy

ar priedy naudojimas, panaikina gamintojo
garantijg ir atsakomybe uz materialing Zalg

ar praradima dél nelaimingy atsitikimy! Taigi
turétumete tiksliai laikytis naudojimo instrukcijy
ir naudoti tik originalias tiekiamas dalis. Prarade
dalis ar joms susidévejus, turetumeéte jas pakeisti
originaliomis atsarginémis dalimis, kurias galima
isigyti i$ prekybininko ar gamintojo.

Kad buty uztikrintas greitas atsarginiy daliy
tiekimas ir iSvengta bet kokiy daug laiko
atimancéiy klausimy, nurodykite vadinamajj

,BA Nr.“, kai uZzsakote atsargines dalis ar turite
klausimy. Sis ,BA Nr.“ yra ant lipduko, esancio
stogo bagazinés vidaus virSuje.

Noredami uztikrinti, kad galétumete kaip

galima grei¢iau pakeisti bet kokius prarastus ar
sugedusius raktus, patariame jsideméti spynos ir
rakty numerius.

Stogo bagazinés negalima laikyti lauke, kur ja
veikty skirtingos aplinkos sglygos (pvz., lietus ar
tiesioginiai saulés spinduliai).

Gamintojas neatsako uz jokig zalg ar
nelaimingus atsitikimus, kurie gali jvykti
nesilaikant $iy instrukcijy, pakeitus dalis ar
naudojant bet kokias kitas nei gamintojo
originalios dalys!

WARUNKI BEZPIECZENSTWA

Przed kazdg jazdg i podczas niej nalezy
sprawdzac w okreslonych odstepach czasu

- w zaleznosci od stanu drogi - czy boks
dachowy jest dobrze zamontowany na belkach
bagaznika bazowego, czy fadunek jest dobrze
zabezpieczony, boks jest zamknigty oraz czy
kluczyk zostat wyjety.

Przed uruchomieniem pojazdu nalezy upewnic¢
sig, ze box dachowy jest zamknigty na zamek, a
klucz jest wyjety z zamka.

Jesli box pozostawat przez jakis czas bez
nadzoru, nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie zamki
sg zamkniete, zawartosc jest nienaruszona, a
box jest prawidtowo przymocowany do pojazdu.

Niewystarczajgco zabezpieczony tadunek lub
nieprawidtowo zamocowane belki bagaznika
bazowego czy boks dachowy moga sie
obluzowac podczas jazdy i spowodowaé
powazny wypadek!

Nalezy zwréci¢ uwage na zmiang wysokosci
pojazdu z zamontowanym boksem, jak réwniez
na wptyw boksu i fadunku na zachowanie sie
pojazdu podczas jazdy. Najwazniejsze zmiany
to wigksza wrazliwos$¢ na boczny wiatr, zmiana
zachowanie si¢ podczas pokonywania zakretéw
i hamowania. Na zewnetrznej stronie boksu
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dachowego nie wolno umieszcza¢ zadnych
dodatkowych tadunkdw.

Nie wolno przekracza¢ catkowitej dopuszczalnej
masy samochodu ani tadownosci dachu podanej
w instrukciji auta.

Ustalenie planowanego obcigzenia dachu:
Masa belek bazowych
+ masa boksu dachowego
+ masa fadunku
= planowane obcigzenie dachu

Predkos$¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac
do ciezaru przewozonego tadunku i warunkow
panujgcych na drodze, np. rodzaju i jakosci
nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu i
ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie
nalezy przekraczac¢ predkosci 130 km/godz.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
ograniczen predkosci i przepiséw ruchu
drogowego.

Boks dachowy powinien by¢ starannie
czyszczony i konserwowany, szczegolnie w
zimie. Do tego celu uzywaé nalezy wytacznie
roztworu wody i dostepnego na rynku srodka do
mycia bez dodatkéw w postaci alkoholu, chloru
lub amoniaku. W przeciwnym razie powierzchnia
boksu dachowego moze ulec uszkodzeniu.

Nie nalezy stosowac do czyszczenia boksow
zadnych dostepnych w handlu $rodkéw w
sprayu do kokpitow. Zamki powinny byé
smarowane $rodkiem smarnym w aerozolu,

a $rodek ten nie powinien dostawac sie na
powierzchnieg z tworzywa sztucznego.

PODCZAS KORZYSTANIA Z BOKSU
DACHOWEGO WZIAC POD UWAGE, ZE:

W zaleznosci od rodzaju belek bazowych
wysoko$¢ pojazdu moze zwigkszyc sie nawet o
700 mm!
Nalezy uwazac, wjezdzajgc do niskich garazy,
pod wiadukty czy drzewa!
Podczas jazdy moze pojawi¢ sie styszalny hatas
spowodowany optywem powietrza.
Podczas korzystania z myjni automatycznych
nalezy bezwzglednie zdemontowac zaréwno
boks jak i bagaznik bazowy.
Poza wskazéwkami podanymi w tej instrukcji
obstugi nalezy réwniez przestrzegac zalecen
zawartych w instrukcji montazu zataczonej
do bagaznikéw bazowych oraz instrukciji obstugi
pojazdul
Ze wzgledu na oszczednos¢ w zuzyciu paliwa
oraz bezpieczenstwo innych uzytkownikéw drogi
boks dachowy oraz bagaznik bazowy powinny
by¢ zdemontowane, gdy nie sg uzywane.
Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy stosowac
tylko testowane (np. test GS) i rekomendowane
dla danego pojazdu bagazniki bazowe.
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Box dachowy powinien byé zamocowany
przodem do kierunku jazdy.

Aby unikng¢ powstawania wigkszej sity
unoszacej boks dachowy nalezy montowaé
mozliwie réwnolegle do powierzchni jezdni.

Jezeli pozycja bagaznika na dachu nie jest
doktadnie okreslona w instrukgji staraj sie
ustawic belki tak, aby odlegto$¢ migdzy nimi
wynosita co najmniej 700 mm. Prosze pamigtac,
ze niedopuszczalne sg zadne modyfikacje
konstrukcji boksu takie, jak np. wiercenie
dodatkowych otwordw itp.

KONSERWACJA

Ta instrukcja obstugi powinna by¢ dotgczona
do instrukcji obstugi pojazdu i przechowywana
razem z nig. Kazda samodzielna modyfikacja
zestawu montazowego czy boksu dachowego,
jak réwniez uzywanie innych niz pochodzace
od producenta, czesci zamiennych lub

czesci wyposazenia dodatkowego, zwalnia
producenta od gwarancji i odpowiedzialnosci
za ewentualne szkody materialne i wypadki!
Nalezy zatem doktadnie przestrzega¢ wskazan
niniejszej instrukciji i uzywac tylko oryginalnych,
dostarczonych przez producenta czgsci. W
razie zagubienia lub zuzycia cze$ci nalezy
zastgpic je wytacznie oryginalnymi, dostepnymi
u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewni¢ szybka dostawe czesci
zamiennych i unikngé pochtaniajgcych czas
pytan zwrotnych, prosimy przy kazdym
zamawianiu czgsci zamiennych lub pytaniu
podawac numer ,BA-NR.:”. ,BA-Nr..”, ktory
znajduje sie na naklejce umieszczonej na
wewnetrznej powierzchni wieka boksu.

W celu jak najszybszego uzyskania kluczyka
na wymiane, w razie jego zagubienia lub
uszkodzenia, niezbedne jest podanie jego
numeru wyttoczonego na zamku.

Nie nalezy przechowywaé boxu w miejscach,
w ktdrych moze by¢ narazony na szkodliwy
wptyw czynnikéw atmosferycznych, takich jak
deszcz czy bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

Producent nie odpowiada za szkody i wypadki
powstate w wyniku nieprzestrzegania zalecen
instrukeji obstugi, modyfikacji czsci lub
uzywania innych czesci niz oryginalne czgsci
zamienne producental
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NPABWUJIA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTHU

PerynapHo npoBepsiiTe (B 3aBUCUMOCTH OT
COCTOfIHUSA JOPOT) Nepes Karaom Noe3arom
1 BO BPEMSA HEE, HAAEHHO /Y NPUKPENIeH
rpy30BOM GOKC K GararKHWKY, XOpOLLO n
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3aKpenieH rpys, 3anepT /i rpy30Boi GOKC
W BbIHYT JIM KJIIOY U3 3aMKa.

Mepea HaYanoM ABUHKEHWA YOEAUTECDH, HTO
rPy30BOM GOKC HaZIlEHO 3aKPbIT U KoY
M3BNIEYEH M3 3aMKa.

Ecnun TpaHcnopTHoe cpeacTBo ocTaeTcs
6e3 NpMCMOTpa, MPOBepLTe BCE 3aMKMK,
rpy3 v KpenneHusa 6oKca, YToobl yoeanTbes,
4TO BCE B NOpAaKe.

Inoxo 3aKpenneHHbIN rpy3 1 HenmpaBWIbHO
YCTaHOBJ/IEHHblE pama 6ararH1Ka 1 6OKC
MOTYT Ha XOZly COPBaTbCA U CTaTb MPUYNHOM
cepbesHoi aBapum!

O6paruTe BHUMaHWe, 4TO NPWU HAIMYUK pambl
6araxHu1Ka 1 rpy3oBoro 60Kca, Tem 6onee

C rpy3om, rabapuTHas BbicoTa U XOL0Bble
KayecTBa aBTOMOBGUAA (HYBCTBUTENBHOCTb K
60OKOBOMY BETPY, NOBEAEHUE NPU TOPMOKEHUU
1 Ha NOBOPOTaXx) U3MEHSIOTCA. 3anpeLLaeTcs
pasmeLLatb A0MNOHUTENbHbIE FPY3bl HA
HapyMHOM 4acTu rpy30Boro 6oKca.

JonycTumblii o6Lmii BEC TPAHCMOPTHOMO
cpefcTBa NPeBbILLATh HE pa3peLLaeTcs.
Heo6xoanmo cTporo cobnioaarb yKasaHus
3aBOJA-M3roTOBUTENA OTHOCUTE/IbHO
MaKCMMasibHOro rpy3sa Ha KpbliLle:

PacyeT AonycTMMOro rpy3a Ha KpbiLle.
Bec pambl 6ararkHWKa
+ BEC rpy30BOro 6oKca
+ BEC MO/IE3HOTO rpy3a
= [ONYCTUMBIV Fpy3 Ha KpblLle

CKopocTb aBTOMOGWNA JOMMKHA BCerga
COOTBETCTBOBATH BECY Pa3MELLEHHOro Ha
HeM rpysa 1 JOPOKHbIM YCIOBUAM, TaKUM
KaK TWM 1 Ka4eCTBO JOPOXHOMO MNOKPbITUA,
cuna v HanpaefieHne BETPa, UHTEHCUBHOCTb
OBUKEHWA U OrpaHnYeHna CKOPOCTH Ha
fopore, U HX NPU KaKkuX YCI0BUAX He AOKHA
npesblwarb 130 KM/4. Mpu ABUKEHUM
HeobXxoAnMOo Bceraa cobnaaTb CKOPOCTHbIE
OorpaHu4eHua 1 npasmna JOPOHHOro
[BUKEHUA.

py30BoM 6OKC cneayeT TLaTesIbHO YUCTUTb

W NOALEPHMBATD B NMOPSAKE, OCOGEHHO B
3MMHWIM nepuoga,. na 3Toro HeobXoanMo
MCMOJb30BaTb TO/ILKO 06bI4HbIE MOKOLLME
cpeAcTBa (He coaeprallye cnupTa, XJiopa
WM HalLaTbIPHOTO CNUPTAa), NPefBapUTeIbHO
pacTBOpwMB MX B BOAE. [INA YNCTKM GOKca He
NoNb3yMTeCh, NOKayWcTa, UMEHOLLMMUCS B
npogarke aspo30nAMU ANA KaBWHbI BOOUTENA.
3aMKM HyKHO CMasblBaTb MaLUMHHBLIM Mac/ioM
B B1Ae cnpesd (Mac/o He AOMKHO nonaaarb

Ha NJ1acTUKOBYIO MOBEPXHOCTb GOKCa).

MPU NOJIb30BAHUU NPY30BbIMU
BOKCAMM YYUTBIBAUTE CJIEAYIOLLEE:

BbicoTa aBTOMOGWIA MOXET YBE/IMUYUTBLCA Ha
5560024001
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70 cm (B 3aBMCMMOCTU OT BbICOTbI 6araxH1Ka).

OcTeperanTechb HU3KMX BbE30B B rapam,
HU3KMX apOK, HU3KO BUCALLMX BETOK U T. .

BOKC MOMET CTaTh NPUYUHOM LUyMa
BCTPEYHOTO MOTOKA BO3ayXa.

Mpu “cnonb30BaHUKM aBTOMATUHECKOM
aBTOMOMKM HYXHO NpeABapuTENbHO CHATb
C KPbILUM FPy30BOM GOKC M BararHuK.

Momumo Tpe6oBaHWin AaHHON MHCTPYKLMK
Mo 3KCMNayaTaLmmn NPOCHM COBI0AATb TaKHKe
MOJIOMKEHWA MHCTPYKLIMM MO MOHTAXY pambl
6araxH1Ka 1 MHCTPYKLMK NO SKCnyaTaumm
asToMo6mnA!

Ecnu rpy30Boi GOKC 1 6aramHuK He
MCMOMb3YIOTCA, X CIeflyeT CHATD C Liesbio
3SKOHOMMM FroprOYEero 1 418 6e30MacHOCTH
[PYrvX Y4aCTHUKOB [JOPOHHOTO BUKEHMA.

Pagy co6cTBEHHOM 6€30MacHOCTH
HEOGXOAMMO MCMOb30BaTh TO/IbKO
PEeKOMEHZI0BaHHbIE A/1s BalLero aBToMo6mA
6araxHWKu, NpoLLeLLne HEOBXOAUMbIE
ucnblTaHna (Hanpumep, TectuposaHune GS).

MepenHss YacTb rpy30BOro 6OKca AOMHHA
pacnonaratbCs Mo XoAy ABUMHEHUs
TPaHCMOPTHOrO CpeacTea.

YTO6bI yMEHBLUNTL MOABEMHYIO CWY BO BPEMSA
[BUEHWA aBTOMOGWNA, HE yCTaHaBMBanTe
GararKHUK-KOHTelHep nog yriom. Ero cnepyet
MOHTUPOBATb NapasnesnbHO JIMHUKU JOPOrU.

Ecnn B MIHCTPYKLUMKM He yKa3aHbl TOYHble
KOOPAMHATbI YCTAHOBKW NPOAO/IbHBIX

HecyLLMX GpyChEB, NOCTapaNTECh BblAEpHaTh
MEHAY HUMW PaccToAHWE He MeHee
700 mm. MoranyicTa, y4TUTE, 4TO USMEHEHUSA
(Hanpumep, JONONHUTENbHbIE OTBEPCTUSA) B
KPEemnemHbIX cMcTemax 6oKca He JONyCKatoTCS.

TEXHUYECKOE OBCJIYHUBAHUE

HacToAwan MHCTpyKUmA no aKkecnayatauum
[IOJTHHA XPaHWTLCA B aBTOMOGU/E BMECTeE C
PykoBoacTBOM Mo aKcnyataumm aBTOMOGUAA.
Jio6ble U3MEHEHWA MOHTaMKHbIX KOMM/IEKTOB
1 rpy30BOro 60KCa, a TaKHe MCMNoIb30BaHMe
3anyacTei U NPUHaAJIEHOCTEN UHbIX
M3roToBUTE/IEN BEAYT K TOMY, 4TO
OTBETCTBEHHOCTb C U3rOTOBUTENIA 3a
NOBPEXAeH1e MaTeprasioB UK aBapmm
cHumaertcs! [MoaTomy cneayeT B TOYHOCTH
NpUAEPHUBATLCA HacToALEeN MHCTPYKLMK

MO 3KCMJyaTaLm 1 No/b30BaTbCA TO/IbKO
OpUriMHasIbHbIMK 3an4acTamu. B cnyyae ytepu
fieTanei Uimn ux M3Hoca NPUMEHANTE TONbKO
OpUrMHasIbHbIE 3an4acTu, MPUOBPETEHHbIE

B CMeL1anmM3nMpoBaHHbIX TOProBbIX TOYKax
WAW Y U3roTOBUTENA.

Y106bl 06ECNEYNTH HE3aMeaUTEIbHOE
CHabeHWe 3an4acTAMK U M3beratb NoTepb
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BPEMEHU 13-3a BCTPEYHbIX BOMPOCOB,
NPOCKM NpK 3aKasax Win 3anpocax rno
noBoAy 3anyacTter yKasbiBatb Homep BA No.
370T HoMep BA No. npuBefeH Ha STUKeTKe,
HaxoAsLLenca Ha Bepxy GararHuKa-
KOHTeHepa.

YT0GbI CPOYHO 3aKa3aTb M NOMYYUTb KUK
B3aMEH MOTEPSHHbIX WX HEUCMPaBHbIX,
peKOMeHZyeTcA 3an1caTb HOMepa 3aMKOB
W KIIIOYEN.

py30Bo# GOKC cnefyeT XpaHuTb B
NomeLLeHUK, 3alLMLLas OT BO3AENCTBUA
PasAMYHbIX MOrOAHbIX YC/I0BUIA (Hanpumep,
[OXAA UM NPAMbIX COTHEYHbIX JTyHel).

M3rotoBuTEIb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH

3a NOBPEM/eHNA 1 aBapum, BOSHUKLLME
13-3a HecobAeHNA MHCTPYKLMK No
3KCnyaTaLuumn, BUGOU3MEHEHMA feTanei un
NOb30BaHWA AeTaNfAM1 HE U3 KOMMJIEKTa
nocTaBKK MsrotosuTens!

MPABWUJ1A BE3MNEKU

PerynspHo nepesipsariTe (3a1€KHO Big, CTaHy
[0pir) [0 Ta Mif, Yac KOXHOT NOI3AKK, YM
MiLHO MPUWKPINAEHO A0 GararHWKa ANA gaxy
BaHTarKHWM BOKC, YM HAAIMHO 3aKpinieHo
BaHTaK, YY1 3aMKHEHO BaHTamHWUIA GOKC

i Y1 BUMHATO KO i3 3amKa.

lMepep noyaTKom pyxy nepeKoHamnTecs, o
BaHTaXHWM GOKC HAAIMHO 3aMKHYTO i Ko
BUIMHATO i3 3aMKa.

AKLWOo 3anu1LwaeTe TpaHCNOPTHUIM 3aci6
6e3 HarAgy, NepeBsipTe BCi 3aMKK, BaHTaX
i KpinneHHA GOKCY M YNEBHITLCA, LLO BCE

B MOPAAKY.

HeHanexHo 3aKpinieHuii BaHTax,
HenpasBW/IbHO BCTAHOBJIEHWI BaramHUK
[NA faxy abo BaHTaXHUIM GOKC MOXYTb
BiAKPINUTUCA Mif, Yac pyxy Ta CPUHUHUTH
cepio3Hy asapito!

MpupinaiTte HanexHy ysary amiHi BUCOTH Ta
NOBEAIHKM TPAHCMOPTHOrO 3acoBy (4yT/IMBOCTI
[0 6i4HOrO BITPY, NOBEAiHKM B NOBOPOTaX i

Mif Yac rasibMyBaHHs), KO/ BCTAHOB/IEHO

Ta, roNI0BHE, 3aBaHTaXEHO GaramHuK ana
faxy i/abo BaHTaxHWI 6OKC. [10 30BHILLHLOT
CTOPOHM BaHTaMXHOIO GOKCY HE MOXHa KpinuTh
[OOAATKOBI BaHTaKi.

He MomHa nepeBwLLyBaTH 3arasibHy
[I03BOJIEHY Macy TPaHCMOPTHOro 3acoby 3
BaHTaxeM. MoTpiGHO AOTPMMyBaTUCSH BKA3IBOK
BMPOBGHMKA TPaHCMOPTHOrO 3aco6y LLOA0
MaKCUMMasIbHOrO HaBaHTaMEHHs Ha Aax.

Po3paxyHOK HasiBHOrO HaBaHTaMEHHs Ha Aax:

Maca 6ararkHuKa gns gaxy
29
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+ Maca BaHTaxHOro 60Kcy
+ Maca KOPUCHOro HaBaHTaXKeHHA
= HaABHE HaBaHTaXeHHA Ha Aax

LLIBUAKICTb TPAHCNOPTHOrO 3acoby 3aBHAN
Mae BiANOBifATU BaHTamy, LLO NEPeBO3UTLCA,
a TaKOX NOTOYHUM YMOBaM KepyBaHHS,
30Kpema Tuny A0poru, AKOCTI Aopir, ymoBam
BITPY, iIHTEHCMBHOCTi pyXy Ta 3aCTOCOBHUM
OBMEKEHHAM LUBMAKOCTI, MPOTE B HOAHOMY
pasi He mae nepesuLysatv 130 Km/rog. Chig
[IOTPMMYyBAaTHCA 3aCTOCOBHWUX OBMEHEHb
LUBUAKOCTI Ta iHLUMX NpaBna JOPOKHLOTO PyXy.

BaHTamHuIi GOKC NOTPIGHO peTenbHO
YUCTUTKM Ta NiIATPUMYBATH B raPHOMY CTaHi,
0C06/1MBO B3UMKY. [11A1 LibOro NoTpiGHO
BMKOPUCTOBYBATH JIULLE PO3YMH 3BUYANHOT
piAVHW ANA MUTTA NOcyay Y Boi 6e3 106aBOK
cnupTy, BigbintoBaya abo aMoHito, iHaKLwe
MOMHa MOLUKOAWUTM NOBEPXHIO 6OKCy. He
BMKOPWCTOBYWMTE CTaHAAPTHI cripei Ans
NpuNaaoBoi NaHeNi ANA YULLEHHA BOKCY.
3aMKu1 NOTPIGHO 3MalLyBaTh MacTUIOM Y
BMIAL] cnpeto (MacTUIo He Mae noTpanIAaTu
Ha N1acTUKOBY MOBEPXHIO BOKCY).

mAa 4YAC BUHOPUCTAHHA BAHTAHHOIO
BOHCY MAMATAMTE MPO TAKE:

BucoTa TpaHCnopTHOro 3acoby MoXKe
36inbLUMTUCA HA 700 MM (3aN1EMHO Bif,
6araxHuKa ana aaxy, LWo BUKOPUCTOBYETHCA)
OcrTepiranTeca HU3bKWX B'i3AiB JO rapaxis,
HW3bKWX MPOCBITIB Y LiIOMY, HU3bKWX FiJIOK
Towo!

Mo3e BUHMKaTK LUYM Bif, 3yCTPIHHOIO NOTOKY
noBiTpS.

Mepepn 3ai380M Ha aBTOMATUYHY aBTOMUIAKY
NOTPIGHO 3HIMATW BaHTaXHWIM GOKC i GararkHUK
ONA faxy.

KpimM umx IHCTPYKLiN, HanexHy ysary

TaKOX CAif, NPUAINATU IHCTPYKLIAM LLOAO
BCTaHOBJ/IEHHA 6ararHuKa A1 jaxy ta
eKcnyartaui TpaHCMopTHOro 3acooby.

3 MipKyBaHb eKOHOMIl NasmBa Ta 6e3nexku
iHLIMX YHACHWKIB OPOXHBOIO PyXy BaHTaXHWUM
GOKC | 6ararHWK Ans aaxy noTpibHo sHiMaTw,
KOJIM BOHW HE BUKOPWCTOBYIOTBCA.

3apapv Bawwoi BNacHoi 6e3nexku
BMKOPWUCTOBYMTE NnLLE BaramHUKKM AnA
Jaxy, Lo NPOMLLM TECTYBaHHA (HanpuKaag,
TecTyBaHHA GS) i cymicHi 3 Bawmm
TPaHCMNOPTHMUM 3aCO6OM.

BcTaHoBOMTE BaHTaMKHWI GOKC TakK, 106
Moro nepeaHs YactTuHa 6yna posralloBaHa

B HaNpsAMKY pyXxy.

LLlo6 He cTBOptOBATH HAAMIPHI NIAMOMHI CUAKn,
BaHTarHWM GOKC NOTPIGHO BCTAHOBIIOBATH
napasieflbHo HanpsiMy pyxy, a He Mif, KyTOM.

B.10 AKwWO B iHCTPYKL;i 3i 360PKW HE HaBeAeHi
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WOZHI crneuiasibHi BiAOMOCTI WOAO PO3MILLEHHS,
HamaraiTecsa fJOTPMMyBaTUCA BiACTaHi He
MeHLLE HiX 700 MM MiX nonepeyHnmm gyramm
GaramHuKa. 3BepHiTb yBary, Lo BHOCUTH
3MiHW [JO CUCTEMM KPiM/IEHHS BaAHTaXHOro
60Kcy (HanpuKnaz, BUCBEPAIOBATU AOAATHOBI
OTBOPW) 32a60POHEHO.

TEXHIYHE OBC/IYTOBYBAHHS

Mip, yac BUKOPUCTaHHA (Y AOPO3i) Li IHCTPYKLT
noTpi6HO 36epiraT B TPAHCMOPTHOMY 3aco6i
pasom 3 iHCTPYKLjEt0 3 MOro ekcnyarawji.
BHeceHHA 3MiH j0 KOMMJIEKTIB KPInJIeHHA Ta
BaHTaXKHOIO GOKCY, @ TAKOX BUKOPUCTaHHA
3anacHux 4acTvH abo npunaaaa He Big,
BMPOGHWKA Npu3Beae A0 NPUMNUHEHHSA rapaHTii
Ta BifnoBiAaIbHOCTI BUPOGHMKA 3a Byab-AKi
marepianbHi 36UTKM Ta HeLacHi BUNagKu!
Tomy B/ NOBWHHI HEYXW/IbHO AOTPUMYyBaTUCSH
LIMX IHCTPYKLH | BAKOPUCTOBYBATH JWILLIE
opwuriHanbHi geTani. YTpadeHi abo 3HOLeHi
Aetani noTpibHO 3aMiHATHU OpUriHaZIbHUMK
3anacHUMK YacTUHaMK, AKi MOXHa NpuaGaTy B
aBTOPU30BaHOro Annepa abo BUPOBHMKA.

LLlopasy, Konv BM 3aMOBAAETE 3anacHi
4acTMHW abo HaACKNaeTe 3anuT, NOTPIGHO
BKasysaTh Homep «BA No». Liei Homep
MOMXHa 3HaMTW Ha HaK/1ewLj, po3TaLloBaHin
Ha BHYTPILLHI BEPXHil1 CTOPOHi BaHTaXHOro
6OKcCy.

LLLo6 M1 MOrIM AKHANLWBKUALLE 3aMIHUTKH
BTpayeHi abo HecnpasHi KJIOYi, pagrmMo Bam
3anucaty HOMepU 3aMKiB i KJTHOMIB.

BaHTamHuin 60KC HeobXigHO 36epirat B
NPUMILLLEHHI, LWO6 He niaaaBaTH LUKigMBOMY
BMN/IMBY NOrOAHWX YMOB (30Kpema, oLy abo
NPAMOro COHAYHOMO MPOMIHHSA).

Brpo6HKK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Byap-
AKI 30UTKM ab0 HeLLacHi BUNaAKM, AKI MOXYTb
BUHWKHYTW B pe3y/isTati HeAOTPUMaHHS LyX
IHCTPYKLH, BHECEHHA 3MiH 0 AeTanel abo
BMKOPUCTaHHA HEOPUriHaNIbHUX AeTanen!

PA3MNOPEABU 3A OCUT'YPABAHE
HA BE3OMNACHOCT

MpoBepsBaiiTe pefoBHO (B 3aBUCUMOCT OT
CBCTOAHWMETO Ha NbTULLATA) KaKTO NPeau,
TaKa 1 no BpPeMe Ha BCAKO MbTyBaHe, Aa/u
NOKPUBHUAT BaraxHuK e 34paBo 3aKpeneH
KbM pesicuTe Ha MOKpWBA, Aa/I TOBapbT

e 06e30naceH no NOAXOAALL, HAYMH, fanu
MOKPUBHUAT GaramHuK e 3aKII04eH 1 Aam
K/IIOYBT € M3BaZEH OT KJllovasiKara.

yBepeTe ce, Yye baraHWKbLT e 3aTBOpPEH
M 3aKJ/II04EH U Ye KIIYBbT € U3BaZieH oT
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H/lo4asiKata, npegu ga noterimre.

AKo ocTaBATe 6ararHvKa 6e3 Haa3op,
NpPOBEPETE BCUYKN MEXAHU3MU 32
3aK/l04BaHe, ToBapa 1 3aKpenBaHeTo,
3a /la ce yBepuTe, Ye ca B HAAEHAHO
CbCTOSAHME.

ToBapuTe, KOUTO He ca 06e30MaceH No
NOAXOAALL, HAYMH, U HENPABWIHO MOHTUPaHUTE
pencu Ha NOKpPUBa M MOKPUBHK BararHULM
MOMe Aa ce pas3xabAT no Bpeme Ha
MbTYBaHETO M Aa A0BeJaT 0 CePUO3HM
npousLiecTsumsa!

He 3a6pasaAinTe fa 06bpHETE ABIHKUMOTO
BHMMaHWe Ha NpomAHaTa BbB BUCOYMHATA

1 B NOBEAEHMETO Np# LodupaHe
(4yBCTBUTENIHOCT KbM CTPaHWYEH BATHP,
noBefeH1e Npu 3aBMBaHe 1 CnMpaHe) Ha
CBHOTBETHWA aBTOMOGWI, KOraTo ca MOHTMPaHK
pesicv Ha MOKPMBA U/MN MOKPUBEH GararHuK,
1 Npeay BCUYKO, KOrato e HatoBapeH. He
TpA6Ba Aa ce 3aKpensa AOMb/HATENeH 6aram
M3BbH MOKPUBHWA BararHmK.

O6L0T0 AONYCTUMO TEMIO0 Ha ToBapa Ha
CBHOTBETHOTO MOTOPHO NMPEBO3HO CPEACTBO He
TpsA6ea Aa 6bAae npesuvwaBaHo. TpAbsa aa ce
CnasBar yKasaHuATa Ha MPOM3BOAUTENA Ha
MOTOPHOTO NPEBO3HO CPEACTBO MO OTHOLLEHUE
Ha MaKCUMaJIHOTO TENO Ha ToBapa BbpXy
MoKpuBa.

M3uncnasaHe Ha HaMYHKA TOBap Ha NnoKpuBea:
Terno Ha pesicuTe Ha NoKpuea
+ Terno Ha NOKPUBHUA GaramHuK
+ Terno Ha None3HnA ToBap
= Ha/In4eH ToBap Ha NoKpuBa

CKOpOCTTa Ha iBUKEHME BUHArM TpAGBa

[a 6bae cbobpaseHa ¢ NpeBo3BaHUs ToBap

W MbTHWUTE YCI0BUA KaTo BUZ U KAYECTBO

Ha MbTA, CKOPOCT M MOCOKA Ha BATHPA,
HaTOBaPEHOCT Ha ABUHEHUETO U NPUIOHUMUTE
OrpaHWYeHusi Ha CKOPOCTTa, KaTo B HUKaKbB
cny4yai He 6uBa pa Hagsuwasa 130 Km/.
OrpaHuyeHusaTa Ha CKOPOCTTa U OCTaHa/InTe
npasunia 3a ABMMHEHWe TpAbBa BUHaru aa ce
crassar.

MoKpUBHUAT GaraxHWK TpsAGBa fa 6bae
BHUMaTE/IHO NMOYUCTBAH U NOALbPMKAH,
0COGEHO Npes 3UMHUTE Meceuu. 3a Tasum

Llen n3non3sariTe camMmo BOZEeH pasTBop Ha
CTaHZapTeH NOYMCTBALL, Mpenapar, KOMTo

He Cbabpa f06aBKW, KaTo cnupT, 6esMHa
WJIM @aMOHSK, Thi KaTo B MPOTUBEH Cayyaw
MOBBPXHOCTTA Ha MOKPUBHMSA GaramHUK MOXe
na ce nospean. Mons, He U3nonseanTe 3a
noYyMcTBaHe Ha NOKPUBHWUA BararHUK HUKaKBK
CTaHZapTHM CNperioBe 3a aBTOMOGUIIHU
KabuHu. Knovankute Tpsabsa aa 6baat
CMa3BaHK CbC CMa304eH crpei (He TpsA6ea Aa
ce flonycKa B/IM3aHEeTo Ha CMa3Ka B KOHTaKT
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C niiacTMacoBata NoBbPXHOCT Ha NMOKPUBHUS
GararHuK).

MPU U3MON3BAHE HA MOKPUBHUA
BATAMHUK, MOJA, UMAMTE NPEABUL,
CNEQHOTO:

BucoumHara Ha CbOTBETHWUA aBTOMOGW MOXE
Ja ce yBesimym cbc 700 mm (B 3aBUCUMMOCT OT
M3non3BaH1TE pesic Ha NOKpUBa)

BH1MaBaviTe 3a HUCKK BXOZLOBE Ha
rapaxm, HUCKM MPOXOAM MO MPUHLIMM,
HUCKOPA3MONOHKEHU KTIOHN U T.H.!

Morke fa ce cbaaage LWym nopagu HaMIMeTo
Ha BATHP.

anI Mn3non3BaHe Ha aBToMaTU4Ha aBTOMUBHa
NOKPUBHUAT 6aramHWK U pesicuTe Ha NoKpuBa
TpsAbBa Aa ce AeMOHTUpaT.

B ponbaHEHWE KbM Te3M MHCTPYKLMK

3a ynotpeba, Tpabsa Aa 6bae 06bpHATO
OBIHKUMOTO BHUMaHWE Ha MHCTPYKLMUTE

3a MOHTaX Ha CbOTBETHUTE PEJICU Ha NMOKPUBA
W Ha MHCTPYKLMWTE 3a eKcrnaoaTauus Ha
CbOTBETHMA aBTOMOGMA!

OT cboGpameHnsa 3a UKOHOMUA Ha FOPUBO

1 3a 6e30MacHOCT Ha OCTaHa/IUTe y4acTHULM
B MbTHOTO ABUMEHWE, NMOKPUBHUAT 6aramHuK
W pencvTe Ha NoKpuea Tpsbea fa Gbaat
AEeMOHTUpPaHU, KoraTo He Ce U3nonssar.

3apaau cobcTBeHaTa ey 6e30nacHoCT Tpsibea
[la u3nonsBare camo TeCTBaHW (Hanpumep
TecToBe 3a GS) pesicv Ha NOKPMBA, KOUTO

ca paspeLLeHn 3a U3MNon3BaHe C BallmA
aBTOMOGW.

BaraxHWKbT TpsA6Ba fa ce MOHTMPa TaKa,
Yye YyesiHaTa My CTpaHa [a cbBrnaja c nocoKara
Ha ABUMEeHue.

3a pa ce u3berHe Bb3HUKBAHETO Ha TBBbPAE
rofIEMU CUAIM Ha MOBAMIaHe, NOKPUBHUAT
GaraxHuK Tpa6Ba aa 6bae MOHTUPaH
YCNopesHO Ha IMHWATA Ha NOKPUBA,

a He nof bro.

AKO B MHCTPYKLMWTE 32 MOHTaM He ca yKasaHu
KOHKPETHW MECTOMOJIOKEHWA 3a MOHTUPaHe Ha
HanpeyHWTe rpeaum Ha baraxHuKa, onuTanTe

ce Aa cnasute MMHMMasHO Pas3CTosiHUE OT

700 MM Mexxay Tax. Mons, maiTe npeasua,

4ye NPoOMeHuTe (Hanpmmep NpobMBaHETo

Ha AOMbJHUTENIHX OTBOPU) B cUCcTEMATa

3a 3aKpenBaHe Ha MOKPVBHUSA BaramHWK He ca
paspeLUeHu.

NOAAPBHHA

Tesu MHCTPYKLMKM 3a ynotpeba Tpsabea aa
6bAaT CbXpaHaBaHW 3aeAHO C UHCTPYKLUWUTE
3a eKcnaoarauua Ha CbOTBETHUA aBTOMOBW
1 [la ce Hammpar B aBToMo6una no Bpeme

Ha 13Noa3BaHeTo My U NP MbTyBaHKWA.

BcuYKM NPOMEHM B MOHTarKHWUTE KOMMIEKTU U
31
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MOKPUBHMA BaramHuK, KaKTo U U3MN0N3BaHETO
Ha pe3epBHM YaCTU UK aKcecoapw, PasinyHu
OT NPefOoCTaBEHUTE OT NPOU3BOAMUTENS,

LLie JoBeAaT A0 oTnajaHe Ha rapaHumaTa

1 OTrOBOPHOCTTA Ha NPOM3BOANTENA 3a
BCUYKM CHLUECTBEHU LLETU UM MHUMAEHTU!
CnepoBateniHoO TpsAGBa fa cnassare Teau
MHCTPYKLWMK 3a ynotpeba CbBbpLUEHO

TOYHO M AAa U3MON3BaTE CaMO OPUTMHATHUTE
npepocTaBeHn YacTu. B cnyyai Ha 3ary6eHm
WM UISHOCEHM YacTu, TpAGBA fia ' 3aMeHsATe
€amMo C OpPUrMHaIHN PE3EPBHU HYaCTH, KOUTO
morar fja GbAat HaMepeHu B CreLanmavpaqn
CKN1afioBe WK NPU NPOU3BOAUTENSA.

3a pa ce ocurypuy 6bp30 cHabaABaHe ¢
pe3epBHU YacTH U a ce n3berHaT BCAKaKBK
OTHEMaLLM BpEME 3anuTBaHWA, UCKaMe Ja

BM MOMOJIMM Aa noco4sare T.Hap. ,BA Homep“
BMHAru Korato nopbysate pe3epBHU YacTh
WK NpaBuTe 3anuTBaHe. Toau ,BA Homep*
MOMETE fja HAMEPUTE B CTUKEPA, HaMupall, ce
BbTPE B NOKPUBHUA BararHuK.

3a pa cv rapaHTupare, Ye Le umarte
Bb3MOMHOCT Aia CMEeHWUTE 3ary6eHuTe um
JedeKTHU K/HOBE Bb3MOMKHO Han-6bp30,
npenopbYBame BY ia CU1 3arnuiieTe Homepara
Ha KaTuHapa v KJlo4oBeTe.

BaraHWKBT He MOXe fja ce CbXpaHsABa HaBbH,
M3/I0MEH Ha aTMOChEPHUTE BAMAHMA (Hanp.
B, WM NPAKA C/TbHYeBa CBET/IMHA).

Mpon3BoAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT

3a HMKaKBK NOBpeau an Npon3LLEeCcTBUA,
HOWTO MoraTt Aa Bb3HUKHAT B pe3yiTat

Ha HeCcna3BaHeTOo Ha Te3n MHCTPYKLUMKU 3a
yn0Tpe6a, Ha NpoMeHu, HanpaBeHU B YacTuTe
WM Ha U3N0/s1I3BaHe Ha 4acTu, pas/iIniHn OT
OpUrMHaIHUTe YacTu OT Npou3BoanTens!

©©
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NAVOD NA MONTAZ

Pfed zahdjenim jizdy a v pfiméfenych intervalech
béhem jizdy (podle stavu vozovky) kontrolujte,
zda je stfedni box na nosi¢ pevné namontovany,
naklad dostatecné zajistény, stfesni box
uzaméeny a kli€ vytazeny.

Nez vyjedete, ujistéte se, Ze je stfesni

box uzavien a uzaméen a Ze v zamku nezustal
klic.

Pokud nebude box pod dozorem, zkontrolujte
vSechny zamky, naklad a upevnéni, abyste méli
jistotu, Ze jsou ve spravném stavu.
Nedostate¢né zajistény naklad nebo nespravné
upevnény stfe$ni nosic a stfe$ni box se mohou
béhem jizdy uvolnit a zplsobit vazné nehody!
Vénujte pozornost zménénym vyskovym
rozmérdm vozidla stejné jako zméné jizdnich
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vlastnosti (citlivost na bocni vitr, reakce pfi
projizdéni zatacek a v priibéhu brzdéni) pii jizdé
s namontovanym a zejména nalozenym stfeSnim
nosicem, pfip. stfeSnim boxem. Na vnéjSi strané
stfeSniho boxu nesméji byt pfipevnény zadné dalsi
predméty.
Nejvétsi povolena hmotnost motorového vozidla
nesmi byt pfekroena. Pokyny vyrobce vozidla
tykajici se maximalniho zatizeni stfechy musi byt
dodrzeny:
Zjisténi soucasného zatizeni stfechy:

Hmotnost nosice

+ hmotnost stfeSniho boxu

+ hmotnost nakladu

= soucéasné zatizeni stfechy

Rychlost vozidla pfizplsobte prevazenému
néakladu a aktualnim podminkam provozu,
napfiklad druhu a stavu vozovky, povétrnostnim
podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim. Za zadnych okolnosti
vSak nesmi prekro€it 130 km/h. Vzdy dodrzujte
nejvyssi dovolenou rychlost a dalsi dopravni
predpisy.

Stresni box je tfeba peclive Cistit a oSetfovat,
zvlasté béhem zimnich mésicl. K tomu
pouzivejte vyhradné vodni roztoky a obvyklé
Cistici prostfedky bez pfisad alkoholu, chloru

a amoniaku. V opa¢ném pfipadé dojde k
poskozeni povrchu stfe$niho boxu. Prosime
nepouzivejte na ¢isténi stfesniho boxu bézné
rozprasovace uréené pro interiér vozidla. Zamky
promazavejte pomoci rozprasovace maziva
(nesmi byt aplikovany na plastovy povrch).

PRI POUZiVANi STRESNIHO BOXU DBEJTE,
PROSIM, NA:

Vyska vozidla se mize zvysit az o0 700 mm
(podle pouzitého nosice).

Zvyste pozornost pfi nizkych vijezdech do garazi
nebo nizkych prajezdech, pii nizko visicich
vétvich atd.!

Vitr mize zplsobit zvySeni hladiny hluku béhem
jizdy.

Pfi pouziti automatické myc¢ky automobil(i musi
byt stfedni box a nosi¢ demontovany.

Prosime dbejte vedle pokynt v tomto navodu k
pouZziti také udajii v navodu pro montaz nosice a
navodu k pouziti vozidla!

S ohledem na Usporu energie a ha bezpeénost
ostatnich ucastnikd silni¢niho provozu by mély
byt stfedni box a nosi¢ demontovany, pokud se
nepouzivaji.

Pro Vasi bezpec¢nost byste méli pouzivat pouze
testované (napf. schvaleni GS) a pro Vase
vozidlo schvalené stfesni nosice.

Stfesni box musi byt namontovan s pfedni

stranou umisténou ve sméru jizdy.
5560024001
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Aby nedoslo k narlistu vztlakovych sil, je nutné
stfesni box namontovat bez uhlu nabéhu (co
nejvic rovnobézneé ve sméru jizdy).

V pfipadé, Ze nic neni udano, musi bit
vzdalenost mezi rameny nejméné 700 mm.
Nezapomerite prosim, Zze zmény upevhovaciho
zafizeni stfesniho boxu (napf. dodate¢né otvory)
nejsou povoleny..

UDRZBA

Tento navod k pouziti by mél byt uschovan a
pfevazen spolu s ndvodem k pouZziti vozidla.
Kazda zména na montazni sadé a na stfesSnim
boxu, stejné jako zmény na nahradnich dilech a
na prvcich pfislusenstvi véetné téch od vyrobce,
vede k tomu, Ze zanika zaruka vyrobce tykajici
se nehod a poskozeni materialu. Dodrzujte
pfitom pfesné pokyny k pouzivani, pouZzivejte
pouze dodané originalni dily. Pokud dojde ke
ztraté nebo opotfebeni dilt, pouzivejte prosim
pouze originalni nahradni dily, které jsou k A8
dostani u odborného prodejce nebo u vyrobce.

K zajisténi rychlého zasobovani nahradnimi dily

a vyvarovani se ¢asové naro¢né komunikace

Vas prosime o uvadéni objednaciho &isla

,BA-NR.:“v pfipadé veskerych objednavek

nahradnich dild, pfip. dotaz{. Toto &islo ,,BA-

Nr.:“ se vzdy nachazi na samolepicim Stitku

umisténém na stfesnim boxu.

A5

Aby bylo mozné v pfipadé ztracenych &i A9
poskozenych kli¢t pozadovat co nejdfive
nahradu, doporu¢ujeme Vam poznacit si Cisla

zamku a klice.
Stiedni box nesmi byt skladovan venku, kde by

byl vystaven povétrnostnim vliviim (napf. desti
nebo pfimému slune¢nimu svétlu).

Vyrobce neruéi za Skody a nehody zplisobené
nedodrzenim pokynu v navodu k pouZiti,
zménami dili nebo pouzitim jinych nez
originalnich nahradnich dild vyrobce!

B.O
BEZPECNOSTNE NARIADENIA

V pravidelnych intervaloch (v zavislosti od stavu B.1
ciest) skontrolujte pred a pocas kazdej jazdy,
Ze je streSny box pevne upevneny k stre$nému

nosicu, naklad je adekvatne zabezpeceny, B.2
stresny box je zamknuty a kI'i¢ik vytiahnuty zo

zamku.

Uistite sa, Ze je streSny box uzavrety a zamknuty ~ B.3
a Ze ste pred jazdou vybrali kI'i¢ zo zamky. B4
Ak nechavate box bez dozoru, skontrolujte

najskoér vsetky zamky, naklad a upevnenie, aby

ste sa uistili, Ze je spravne zaisteny. B5

Neadekvatne zabezpecené naklady a
nespravne namontovaneé stre$né nosice a

5560024001

stresné boxy sa mozu pocas jazdy uvolnit a
spbsobit vazne nehody!

Zaistite, ze budete brat patri¢ny ohlad na zmenu
vo vySke a spravani sa pri Soférovani (citlivost
boc¢ného vetra, spravanie sa pri zata¢ani a
brzdeni) daného vozidla, ked' je namontovany
stresny nosi¢ a/alebo stre$ny box a okrem toho
je este aj naplneny. K vonkajsej strane streSného
boxu nemézete upevnovat ziadne dalSie
naklady.

Celkové povolené naloZené zataZenie daného
motorového vozidla sa neméze prekrocit. Musite
dodrziavat pokyny vyrobcu motorového vozidla
vztahujlce sa na maximalne zatazenie strechy.

Vypocet dostupného stresného nakladu:

Hmotnost streSného nosica

+ hmotnost streSného boxu

+ hmotnost uZitoéného zatazenia

= dostupny stresny naklad
Rychlost vozidla sa musi prispdsobit
prevazanému nakladu a aktualnym cestnym
podmienkam, napr. typu a kvalite cesty,
poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej
premavky a platnym rychlostnym obmedzeniam,
no nesmie za Ziadnych okolnosti prekro¢it
hodnotu 130 km/h. VZdy musia byt dodrzané
platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia
tykajuce sa cestnej premavky.

Stresny box sa musi opatrne Cistit a udrZiavat,
a to hlavne poc&as zimnych mesiacov. Pre tento
ucel pouzivajte iba roztok vody a bezného
Cistiaceho prostriedku bez akéhokol'vek
alkoholu, bielidla alebo aménnych prisad,
pretoZe v opa¢nom pripade by sa mohol
poskodit povrch streSného boxu. Na Cistenie
streSného boxu nepouZzivajte Ziadne bezné
spreje na Cistenie palubovej dosky. Zamky

sa musia namazat sprejovymi mazacimi
prostriedkami (ziadny mazaci prostriedok

sa nemdze dostat do kontaktu s plastovym
povrchom streSného boxu).

PRI POUZIVANi STRESNEHO BOXU SI
UVEDOMTE NASLEDOVNE:

Vyska daného vozidla sa méze zvysit az o 700
mm (v zavislosti od pouzivaného streSného
nosica)

Vyhybaijte sa nizkym vstupom do garazi,
vSeobecne nizkym podjazdom, nizko visiacim
vetvam atd'.!

MbZze byt pocut svistanie vetra.

Ked' pouzivate automaticku autoumyvaren,
musite najskér demontovat streSny box a
stredny nosic.

Okrem tychto prevadzkovych pokynov

venujte znac¢ny ohlad tiez prisluSnym
montaznym pokynom pre dany stredny nosi¢ a
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prevadzkovym pokynom daného vozidla!

Z dévodu nizSej spotreby paliva a bezpec€nosti
cestnej premavky by sa mal stre$ny box

a stredny nosic v pripade nepouzivania
demontovat.

Z ddévodu vasej vlastnej bezpecnosti by ste mali
pouzivat iba otestované (napr. GS testované)
streSné nosice, ktoré su povolené na pouzivanie
s vasim vozidlom.

Stre$ny box sa musi namontovat prednou
Castou v smere jazdy.

Aby ste sa vyhli vytvaraniu nadmernych
zdviznych tlakov, streSny box sa musi
namontovat paralelne s rovinou cesty a nie pod
uhlom.

Ak nie st v montdznom navode udané ziadne
$pecialne polohy, pokuste sa zachovat
vzdialenost medzi ty¢ami zahradky minimalne
700 mm. Uvedomte si, Ze zmeny (napr.
dodato¢né vyvitané otvory) v systéme stresného
boxu nie su povolené.

UDRZBA

Tieto pouzivatel'ské pokyny sa musia uschovat
spolu s prevadzkovymi pokynmi od vozidla

a prendsat vo vozidle, ked' sa pouziva a je

na cestach. Akékol'vek zmeny vykonané na
upevnovacich supravach a stre§nom boxe,

ako aj pouzivanie nahradnych dielov alebo
prislusenstva, ktoré nedodal vyrobca, bude
viest k strate zaruky vyrobcu a zodpovednosti
za akékolvek materialne Skody alebo nehody!
Preto by ste mali detailne dodrZiavat tieto
pouzivatel'ské pokyny a pouzivat iba dodané
originalne diely. V pripade, Ze diely stratite alebo
sa opotrebuju, mali by ste ich vymenit len za
origindlne nahradné diely, ktoré moZzete ziskat v
$pecializovanej predajni alebo od vyrobcu.

Aby sa zaistilo rychle zaopatrenie nahradnych
dielov a vyhlo sa akymkol'vek ¢asovo naroénym
otazkam, ziadame vas, aby ste uvadzali tzv.,,BA
&islo® vzdy, ked' budete objednavat nahradné
diely alebo budete mat otazky. Toto ,,BA ¢islo“
mozete najst na Stitku, ktory sa nachadza na

vrchnej vnatornej strane streSného boxu.

Aby sa zaistilo, Ze mézete vymenit akékol'vek
stratené alebo chybné kl'i¢e ¢o najrychlejsie,
odportu¢ame, aby ste si poznamenali &isla
zamku a kl'uca.

Stre$ny box sa nesmie skladovat vonku, kde

je vystaveny vplyvom prostredia (napr. dazdu
alebo priamemu sineénému svetlu).

Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek

$kody alebo nehody, ktoré sa mézu vyskytnut
ako vysledok nesuladu s tymito pokynmi na
pouZivanie, zmien vykonanych na dieloch alebo
akékolvek diely, ktoré sa odliSuju od originalnych

dielov od vyrobcul!
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VARNOSTNI PREDPISI

Pred voZznjo se vedno prepri¢ajte, da je stresni
kovéek trdno pritrjen na stresni prtljaznik, da

je tovor dobro pritrien, da je stredni kovéek
zaklenjen in da so kljuéi izvie€eni. Med voznjo
preverjanje ponovite v primernih ¢asovnih
intervalih glede na stanje vozis¢a.

Preden odpeljete, preverite, ali je streSni kovéek
zaprt, zaklenjen in klju¢ odstranjen iz klju¢avnice.

Ce ga pustite brez nadzora, preverite vse
klju¢avnice, tovor in pritrdiS¢a, da se prepricate,
ali so v pravem stanju.

Nezadostno pritrjen tovor ali nepravilno pritrien
stredni priljaznik ali stredni kovéek se lahko med
voznjo shame in povzro€i hudo nesreco!

Upostevajte spremenjeno viino in spremenjene
vozne lastnosti vozila, kadar na strehi prevazate
stresni kovéek. Vozilo je bolj ob&utljivo na

boc¢ni veter, vijuganje, naglo zaviranje pa lahko
povzroci zdrs vozila. Na zunanji strani streSnega
kov¢€ka ni dovoljeno dodajanje tovora.

Nikoli ne prekoracite najvecje dovoliene
obremenitve strehe vasega vozila, ki jo dolo¢a
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo.

Dolo¢anje obremenitve strehe:
teza pritljaznika
+ teZa kovcka
+ teza tovora
= obremenitev strehe

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru

in trenutnim razmeram na cesti, kot na primer:
vrsta in kakovost ceste, veter, intenzivnost
prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoliene
hitrosti 130 km/h pa nikakor ne smete prekoraditi.
Vedno upoStevajte veljavne omejitve hitrosti in
cestnoprometne predpise.

Streni koveek pazljivo Eistite in neguijte, Se
posebej pozimi. Za to uporabljajte izkljuéno
vodno raztopino obi¢ajnega Cistila brez dodatkov
alkohola, klora ali amoniaka, saj lahko drugace
poskodujete povrsino kovcka. Za ¢iscenje
streSnega kovcka ne uporabljajte razprsil za
¢is€enje notranjosti vozila. Klju¢avnice mazite

z mazivom v razprsilu (mazivo ne sme priti na
plasti¢éne povrsine).

PRI UPORABI STRESNEGA KOVCKA PAZITE
NA NASLEDNJE:

Visina vozila se lahko pove¢a za do 700 mm
(odvisno od stresSnega  prtliaznika).

Pazite na nizka garazna vrata ali podvoze, nizko
viseCe veje itd.!

Nastane lahko Sum zaradi vetra.
5560024001
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Pred uporabo samodejne avtopralnice
odstranite stresni kovéek in priljaznik!

Poleg teh navodil za uporabo upostevajte tudi
montazna navodila prtljaznika in navodila za
uporabo vozila!

Zaradi var€evanja energije in povecanja vase
varnosti ter varnosti drugih odstranite kovéek in
prtljaznik, kadar ju ne potrebuijete.

Svojo varnost boste zagotovili le, ¢e uporabljate
preizkusene (npr. s strani GS) in za vase vozilo
namenjene priljaznike.

Stresni kovéek mora biti pritrjen tako,

da je spredniji del obrnjen v smer voznje.

Povecgan vzgon preprecite tako, da kovéek
namestite ¢im bolj vzporedno vozis¢u.

Kadar tocke pritrjevanja streSnega prtljaznika
niso natanéno dolo¢ene v navodilih, si
prizadevajte, da je razdalja med palicama
streSnega prtljaznika 700 mm. Vrtanje dodatnih
lukenj, zamenjava pritrdil oziroma kakrsna koli
predelava stre$nega kovcka ni dovoljena.

VZDRZEVANJE

Ta navodila shranite skupaj z navodili za
uporabo vozila in jih vozite vedno s seboj. Vsaka
predelava montaznih kompletov in streSnega
kov¢€ka ali uporaba nadomestnih delov ali
dodatne opreme drugih proizvajalcev izni¢i
garancijo, proizvajalec pa ni odgovoren za
materialno $kodo ali nesrece, ki bi zaradi tega
nastale. Zato vedno upostevajte ta navodila

in uporabljaite le prilozene originalne dele. Ce
se deli obrabijo ali jih izgubite, uporabljajte le
originalne nadomestne dele, ki jih dobite pri
svojem prodajalcu ali pri proizvajalcu.

Za hitro naro¢anje in preprecitev zamudnega
iskanja vas prosimo, da pri naro¢anju
nadomestnih delov navedete ,Stevilko BA:“.
Ta ,Stevilka BA:“ je napisana na nalepki, ki je
namesc¢ena na zgornjem delu kovéka.
Zapisite si tudi Stevilko klju¢a in klju¢avnice,
da boste lahko v primeru, da se klju€ izgubi ali
pokvari, hitro narocili novega.

StreSnega kovcka ne shranjujte zunaj,
kijer bi bil izpostavljen elementom (npr. dezju
ali neposredni sonéni svetlobi).

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti

za 8kodo in nesrece, ki nastanejo zaradi
neupostevanja navodil za uporabo, spreminjanja
delov ali uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov!

A0
A1

PRAVILA SIGURNOSTI

Prije i tijlekom svakog putovanja redovito (ovisno
o stanju na cestama) provjeravajte da li je krovna
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kutija ispravno pri¢vrSéena za krovne nosace,
da li je teret primjereno osiguran, da li je krovha
kutija zaklju¢ana, a klju¢ nije u bravi.

Prije pocetka voznje provjerite da li je krovna
kutija zatvorena i zaklju¢ana te da li je izvaden
klju¢ iz bravice.

Ako je ostavljena bez nadzora, provjerite sve
bravice, teret i pri¢vrsc¢enje kutije kako biste bili
sigurni da je u ispravnom stanju.

Neprimjereno pri¢vrséen teret, te neispravno
montirani krovni nosaci i krovne kutije mogu se
olabaviti prilikom voZnje i tako prouzrociti ozbiline
nezgode!

Vodite ra¢una o promjenama visine i opéem
ponasanju prilikom upravljanja vozilom (pripazite
na boéni vjetar, zavoje i ko¢enje) kada su krovni
nosac
i/ili krovna kutija montirani i, tim viSe, ako je
krovna kutija puna tereta.
Nije moguce prikljuciti dodatni teret na vanjski dio
krovne kutije. Nije dozvoljeno prekoraciti ukupnu
dopustenu utovarenu tezinu na krovu vozila.
Potrebno je postivati upute proizvodaca vozila o
najvecoj dopustenoj tezini na krovu.
IzraGunavanje dopustenog krovnog tereta:

Tezina krovnog nosaca

+ tezina krovne kutije

+teZina tereta

= dopusteni krovni teret

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se
prevozi i trenutaénim uvjetima u prometu kao sto
su vrsta ceste, kvaliteta ceste, vjetar, gustoca
prometa i ograni¢enja brzine, ali ni u kojem
sluéaju ne smije premasiti 130 km/h. Uvijek treba
paziti na ograni¢enja brzine

i druga prometna ogranicenja.

Krovnu kutiju potrebno je pazljivo Eistiti i
odrzavati, pogotovo tijekom zimskih mjeseci. Za
tu svrhu upotrijebite otopinu vode i standardnog
sredstva za pranje bez alkohola, izbjeljivaca ili
aditiva amonijaka kako se krovna kutija ne bi
ostetila. Preporucujemo da ne upotrebljavate
standardne cockpit sprejeve za ¢iSéenje krovne
kutije. Brave treba podmazivati sprejem za
podmazivanjem (sredstvo za podmazivanje ne
smije do¢i u kontakt s plastiénom povrsinom
krovne kutije).

PRIDRZAVAJTE SE SLJEDECIH UPUTA
PRILIKOM UPORABE KROVNE KUTIJE:

Visina vozila moze se povecati za najvise 700
mm (ovisno o krovnom nosacu koji koristite).
Pazite na niske ulaze garaza, opcenito niske
prolaze, nisko granije, itd!

MozZe doéi do stvaranja zvuka.

Prilikom pranja auta u automatskoj auto-praonici,

najprije morate skinuti krovnu kutiju i krovne
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nosace.

Uz ove upute, morate takoder obratiti paznju na
upute o montaZi krovnog nosaca, te na upute o
upravljanju vozilom!

Radi ustede goriva te sigurnosti ostalih sudionika
u prometu, pozeljno je skinuti krovnu kutiju i
krovne nosace ukoliko ih ne koristite.

Za vasu vlastitu sigurnost, koristite

samo testirane krovne nosace (npr.
GS-testom), koji odgovaraju i propisani su za
Vasu vrstu vozila.

Krovna se kutija mora montirati tako da je njena
prednja strana usmjerena u smjeru kretanja
vozila.

Kako biste izbjegli stvaranje prekomjernog
podtlaka uslijed krivog nagiba, krovnu kutiju
treba montirati paralelno s kolnikom, a nikako
pod kutom.

Ukoliko posebne pozicije namjestanja nisu
naznacgene u uputi za sastavljanja, pokusajte
odrzati minimalni razmak od 700 mm izmedu
Sipki nosaca tereta.lmajte na umu da nisu
dopustene nikakve promjene (npr. dodatne rupe)
na sustavu za pri¢vrséivanje krovne kutije.

ODRZAVANJE

Ove upute o uporabi spremite s uputama o
vozilu, da bi ih imali pri ruci prilikom uporabe

i putovanja. U slu¢aju bilo kakvih promjena

na setu za montiranje i krovnoj kutiji, prilikom
koriStenja dodataka ili dodatne opreme suprotno
od uputa proizvodaca, jamstvo se ponistava,

a proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost

za tako nastalu Stetu! Stoga, valja postivati
upute o uporabi, te koristiti samo dostavljene
originalne dijelove. U slu¢aju gubitka dijelova ili
trosSenja istih, potrebno ih je zamijeniti iskljucivo
originalnim dijelovima, koji se mogu nabaviti
samo kod ovlastenih prodavaca ili proizvodaca.

Kako bi se osigurala brza i efi kasna dobava
rezervnih dijelova, prilikom narudzbe rezervnih
dijelova ili slanja upita, pozovite se na takozvani
,BA broj“. ,BA br.“ se nalazi na naljepnici
otisnutoj na vrhu unutarnjeg dijela krovne kutije.

Za §to brzu nabavku izgubljenih ili zamjenu
neispravnih kljuéeva, savjetujemo Vam da
pribiljezite broj brave i klju¢a.

Krovna se kutija ne pohranjuje na otvorenom
kako ne bi bila izloZene nepovoljnim vremenskim
uvjetima (npr. kisi ili izravnoj suncevoj svjetlosti).
Proizvodac¢ nije odgovoran za Stetu nastalu zbog
nepridrzavanja ovih uputa, promjena nastalih

na raznim dijelovima krovne kutije ili uporabe
dijelova koji ne odgovaraju originalnim dijelovima
proizvodaca!
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REGULI DE SIGURANTA

Verificati la intervale regulate de timp (in functie
de starea drumurilor), atat inainte, céat siin
timpul fiecarei calatorii, daca cutia-portbagaj
este bine fixata pe sinele de pe plafon, daca
incarcatura este asigurata corespunzator, daca
cutia-portbagaj este incuiata si cheia scoasa din
incuietoare.

inainte de a pleca, asigurati-va ci cutia-
portbagaj este incuiata si ca ati scos cheia din
incuietoare.

Daca ati asat cutia-portbagaj nesupravegheata,
verificati toate incuietorile, incarcatura si toate
accesoriile de fixare, pentru a va asigura ca
aceasta este intr-o stare buna.

incarcaturile asigurate necorespunzator si
barele sau cutiile-portbagaj montate incorect
se pot desprinde in timpul calatoriei, provocand
accidente grave!

Luati in considerare schimbarea inaltimii si
conditiilor de deplasare ale autoturismului
(influenta vantului lateral, comportamentul
directiei si al franei) cand este adaugata o cutie-
portbagaj si, mai ales, incarcata. Nu trebuie sa
mai adaugati alte incarcaturi in afara cutiei-
portbagaj.

Nu trebuie s& depasiti sarcina totala

permisa pentru categoria de autovehicule
respectiva. Trebuie sa respectati instructiunile
producatorului autoturismului cu privire la
greutatea maxima suportata de plafon.

Calculul incarcaturii admise pe plafon:
Greutatea barelor transversale
+ Greutatea cutiei-portbagaj
+ Greutatea incarcaturii
= Incércatura admisa pe plafon

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna
in functie de incarcatura transportata si de
conditile de condus curente, cum ar fi tipul

de drum, calitatea acestuia, conditiile de

vant, intensitatea traficului si limitele de viteza
aplicabile, dar, in niciun caz, nu trebuie sa
depaseasca 130 km/h. Respectati intotdeauna
limitele de viteza aplicabile si celelalte
reglementari rutiere.

Cutia-portbagaj trebuie sa fie curatata si ingrijita
cu atentie, mai ales pe timpul iernii. in acest
scop, folositi doar o solutie pe baza de apa si

un lichid standard de curatare, fara alcool, soda
caustica sau aditivi de amoniac, intrucat in caz
contrar suprafata cutiei-portbagaj se poate
deteriora. Va rugam sa nu folositi niciun spray de
bord standard pentru curatarea cutiei-portbagaj.
Incuietorile trebuie Iubrifiate cu un spray lubrifiant

(lubrifiantul nu trebuie sa intre in contact cu
5560024001
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suprafata din plastic a cutiei-portbagaj).

TINETI CONT DE URMATOARELE ASPECTE
CAND FOLOSITI CUTIA-PORTBAGAJ:

Inaltimea autoturismului respectiv poate

creste cu pana la 700 mm (in functie de barele
transversale folosite)

Fiti atenti la intrérile joase in garaje, la spatiile
joase, in general, la crengile de copac joase etc.!
Poate apdrea un suierat de la vant.

Daca spalati masina la o spalatorie automata,
indepartati mai intai barele transversale si cutia-
portbagaj.

Pe langa aceste instructiuni de folosire, trebuie
sa respectati instructiunile de montare ale
barelor transversale si instructiunile de folosire
ale autoturismului respectiv!

Pentru a economisi combustibil si pentru
siguranta celorlalti participanti la trafic,
barele transversale si cutia-portbagaj trebuie
indepartate cand nu sunt folosite.

Pentru propria dvs sigurantd, trebuie sa folositi
doar sine de plafon testate (avand marca GS, de
pilda), care sunt autorizate pentru autoturismul
dvs.

Portbagajul de acoperis trebuie montat cu
partea din fata in directia de deplasare.

Pentru a evita generarea de forte de ridicare
excesive, cutia-portbagaj trebuie montata paralel
cu linia drumului si nu Tn unghi inclinat.

Daca nu sunt oferite anumite pozitii de montare
n instructiunile de asamblare, incercati sa
pastrati o distantd minima de 700 mm intre
barele transversale.Nu uitati ca modificérile (de
pilda addugarea de gauri) aduse sistemului de
fixare al cutiei-portbagaj nu sunt permise.

INTRETINERE

Aceste instructiuni de folosire trebuie

pastrate alaturi de instructiunile de utilizare

ale autoturismului si tinute la bord in timpul
calatoriei. Orice modificare facuta setului de
montare si cutiei-portbagaj, precum si folosirea
altor componente sau accesorii decat cele
furnizate de producator vor duce la pierderea
garantiei si veti fi responsabil in cazul producerii
oricaror pagube materiale sau accidente! De
acea, trebuie sa respectati exact instructiunile de
utilizare, folosind doar componentele originale
furnizate de producator. Daca pierdeti unele
componente sau acestea se uzeaza, trebuie sa
le Tnlocuiti doar cu piese de schimb originale,
cumpadrate direct de la producator sau de la un
furnizor autorizat.

Pentru a beneficia de aprovizionarea rapida
cu piese de schimb si a evita solicitarile care
necesitd mult timp, va rugam sa indicati asa-

5560024001
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numitul cod ,BA No.” atunci cand comandati
piese de schimb sau aveti o solicitare. Acest
cod ,,BA No” poate fi gasit pe un sticker situat in
interiorul capacului cutiei-portbagaj.

Pentru a va asigura ca puteti inlocui orice cheie
pierduta sau defecta cat de repede posibil, va
sfatuim sa notati seriile incuietorilor si cheilor.

Cutia-portbagaj nu trebuie depozitata in exterior,
expusa la factorii de mediu (de exemplu, ploaie
sau lumina solara directa).

Producatorul nu se face vinovat de niciun fel

de dauna sau accident produs ca urmare a
nerespectarii acestor instructiuni de utilizare, a
modificarilor aduse componentelor sau a folosirii
altor componente decat cele originale, furnizate
de producator!
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ellenérizze minden Ut el6tt és menet kbzben
megfeleld id6kdzonként (az Uttest minéségétdl
figgden), hogy a tetdbox stabilan van-e
felszerelve a csomagtartéra, a rakomany
megfeleléen van-e biztositva, a tetébox be van-e
zarva és a kulcs ki van-e huzva.

Indulas elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy bezarta
a tetéboxot, a kulcsot elforditotta és kihizta a
zarbol.

Ha felugyelet nélkul hagyta a tetéboxot,
ellendrizze, hogy megfelelé allapotban vannak-e
a zarak, a rakomany és a régzités.

A nem megfeleléen biztositott rakomany vagy
a nem megfeleléen régzitett csomagtart6 és
tet6box menet kdzben leeshet a jarm(irél és
sulyos balesetet okozhat!

Vegye figyelembe a jarmi megvaltozott
magassagat valamint a megvaltozott
menettulajdonsagait — hogyan viselkedik a jarmu
felszerelt és féleg megpakolt csomagtartoval,
illetve tet6boxszal oldalszélben, kanyarvételnél
és fékezésnél.

A tetéboxra kivill nem szabad semmi egyéb
terhet helyezni.

A gépjarmi megengedett 6ssztdmegét nem
szabad tullépni. Figyelembe kell venni a
gépjarmu gyartdjanak a maximalis tetéterhelésre
vonatkozo eléirasait:

A meglévé tetéterhelés kiszamitasa:

a csomagtartd tdmege

+ a tet6box tdmege

+ arakomany tdmege

=meglévé tetéterhelés
A jarmU sebességét mindig a szallitott
rakomanynak és az aktudlis Ut- és latasi
viszonyoknak, igy az Ut tipusanak, az
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ut minéségének, a szélviszonyoknak, a
forgalom strliségének és a betartandd
sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell
megvalasztani, de a sebesség semmilyen
kortulmeények kdzétt sem haladhatja meg az
orankénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az
érvényes sebességkorlatozast és az egyéb
kozlekedési szabalyokat.

A tet6box gondos tisztitast és apolast igényel,
klléndsen a téli honapokban. A tisztitashoz
kizarolag olyan oldatot hasznaljon, amely vizet
és kereskedelemben kaphatd, alkohol-, klor- és
ammoniamentes mososzert tartalmaz, ellenkezé
esetben karosodhat a tetébox fellllete. A tetébox
tisztitasahoz ne hasznaljon olyan spray-t, amit

a kereskedelemben a vezetétér apolasara
kinalnak. A zarakat kenéspray-vel kenje (a
mUanyag felllletekre nem kerllhet kenéanyag).

ATETOBOX HASZNALATANAL VEGYE
FIGYELEMBE A KOVETKEZOKET:

A jarmi magassaga akar 700 mm-rel is
megndéhet
(a tetécsomagtarto kivitelétél fliggéen)

Ugyelien az alacsony garazsbejaroknal és
atjaroknal, lelogé fadagaknal stb!

A tet6box hasznalatanal szélzajok
keletkezhetnek.

Miel6tt behajt az automata autémosadba, le kell
szerelni a tet6boxot és a csomagtartot.

Ezen a hasznélati utasitason kivll vegye
figyelembe a tetécsomagtarté szerelési utasitasat
és a jarmi kezelési Utmutatojat is!
Energiatakarékossagi és biztonsagi okokbdl

a nem hasznalt tetéboxot és tartét lehetdleg
szerelje le.

Sajat biztonsaga érdekében csak bevizsgalt
(pl. GS szerint tanusitott) és a jarmlvéhez
engedélyezett tetdcsomagtartét hasznaljon.

A tetéboxot Ugy kell felszerelni, hogy az eleje a
menetirany felé nézzen.

A megndvekedett felhajtéerd elkeriilése
érdekében a tetéboxot ddlési sz6g nélkul
(lehetbleg az uttesttel parhuzamosan) szerelie
fel.

Ha az &sszeszerelési Utmutatdban az
elhelyezést illetéen nem szerepelnek adatok, a
tetécsomagtarto radjai kdzott legalabb 700 mm
tavolsagnak kell lennie. Vegye figyelembe, hogy
a tetébox rogzitéberendezését nem szabad
megvaltoztatni (pl. kiegészité furatokkal).
KARBANTARTAS

Ezt a hasznalati utasitast tegye a jarmu kezelési
utmutatdjahoz és tartsa mindig a jarmdben. A
szerel6készleten vagy a tetéboxon végrehajtott
barmiféle valtoztatas, valamint a gyarté pot- és
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tartozék alkatrészei helyett egyéb poétalkatrészek
és tartozékok haszndlata kdvetkeztében
keletkezett karokért és balesetekért a gyartd
nem vallal sem garanciat, sem felelésséget!
Ezért szigoruan tartsa be a hasznalati
utasitasban leirtakat és csak a termékkel
egyutt szallitott eredeti alkatrészeket hasznalja.
Alkatrészek elvesztése vagy elhasznalédasa
esetén csak eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon, amelyeket a szakkereskedéknél
vagy a gyarténal szerezhet be.

A pétalkatrészek gyors beszerzése és az
idéigényes viszontkérdések elkerlilése
érdekében kérjik, hogy a pétalkatrészek
rendelésénél, illetve felvilagositaskérésnél
mindig adja meg az ugynevezett BA-szamot
(,BA-NR.:"). A, BA-szam” a tetébox felsé részére
ragasztott cimkén talalhaté.

Javasoljuk, hogy jegyezze fel a zar- és
kulcsszamot, hogy az elveszett vagy
meghibasodott kulcsok helyett a lehet6
leghamarabb rendelhessen pétlast.

A tetéboxot ne tarolja a szabadban (esé vagy
kdzvetlen napfény karosithatja).

A gyart6 nem felel a hasznalati utasitas
figyelmen kivil hagyasa, az alkatrészek
megvaltoztatasa vagy a gyarto eredeti
potalkatrészei helyett egyéb alkatrészek
hasznalata kdvetkeztében keletkezett karokért
és balesetekeért!

KANONIZMOI AZGANEIAZ

ENEyXeTE O€ TOKTIKG QIGOTAMOTO (GVEAOYX E TNV
KOTROTOON TWV dPOPWY), TOGO TIPIV 600 KO KOTE
TN OIGPKEIx K&OE DIOPONNAG, OTI N UMOYKAJEPX
eival KOG oTEPEWUEVN OTN OX&EX TNG 0POPAG,
OTI TO POPTIO EIVAI EMAPKWG XOPANIGUEVOD, OTI N
UMaYKOQIEPX eival KAEIBWUEVN Kol OTI TO KAEIDT EXEI
APAIPEDET ATd TNV KAEISOPIG.
BeBaiwOeiTe 0TI N uMoyKaIEP 0pOPAG EVAI
KAEIOTH Kol KAEIDWHEVN Kol OTI TO KAEIOT EXEl
aPAIPEDET amd TNV KAEISOPIGK TTPOTOU EEKIVAOETE
TO OXNHCK.
Av TIPOKEITOI V& TNV PACETE XWPIG EMTAPNON,
eNEYETE ONeG TIG KAEIDOPIES, TO POPTIO KOl TN
OTEPEWON TNG UTTOYKOEPXG, VI Vo BEBaiwBEITE
OTI BPIOKETAI 08 KO KAT&OTOON.
Mn EMXPKDG AOPANOUEVD POPTIO KOl AGVOXOUEVDK
TOTIOBETNEVES OXAKPESG OPOPAG KO LTTAYKOLIEPES
EVOEXETAI VO XOGAPWOOUV KXTK TN DIGPKEIK
MIcG SIOPOUNAG KOl VO TIPOKOAEGOUV GOBOp&
aTuxAMoTa!
DpovTioTe vax AGBETE DEBVTWG UMIOWN 0OG TNV
oMayA 0To GYog Kol TNV 08IKA CUUTTEPIPOPG
(euaioBnaio oToug MAEUPIKOUG AVEUOUG,
5560024001
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OUNTEPIPOPG OTIG OTPOPEG KAl KATE TNV TTESNON)
TOU EKGOTOTE OXAUOTOG, OTAV TOTTOBETETXI

HIo oX&PO 0POPAG KA/ MICK UTTRYKOQIEPO KX,
TIPWTIOTWG, 6TAV TOTOBETEITAI POPTIO. Agv
EMTPEMETAI V& TTPOOKPTNOOUV TIEPAITEPW POPTIC
0TO EEWTEPIKO TNG ITTAYKALIEPTG.

Aev EMTPEMETAI VO GUUBET UTTEPRAON TOU GUVOAIKOU
EMTPEMOUEVOU BAOOUG POPTWONG TOU EKKOTOTE
unxavokivnTou oxAuaTog. Mpémnel va Tnpndodv
01 03NYiEG TOU KATOKEUNOTN TOU PNXXVOKIVNTOU
OXAMOTOG 600V B(poP& OTO PEYIOTO B&POG OTNV
0pOYA.
YmoAoyIopog Tou dIBEIUOU POPTIOU 0POPAG:

BGipog TG oXGpaig 0podig

+ B&POG TNG UTTOYKOIEPOG

+ B&pog wPENIOU PpopTiou

= BIKOECIUO POPTIO OPOPAG

H ToxGTNTO TOU OXAMOTOG Bt TIPETTEN TIGVTX VO
TIPOCKPUOLETAI OTO UETAPEPOUEVO POPTIO KOl

TIG 10X00UGEG 0DIKEG OUVOAKEG, OTTWG TO €id0G

Tou OpdUoU, TNV TTOIGTNTK TOU 0DOCTPDUATOG,

TIG OUVOAKEG TOU QVEUOU, TNV KUKAOPOPIG KAl

To IoXUovVTa OpIX ToXUTNTAG, WOTOCO, 08 KOXWioK
mepinTwon, dev 6a mpénel va unepPaivel Ta 130
XA/ Dpa. O TIPEMEN VO TPEITE TEVTA T I0XUOVTXX
Oplo TaxUTNTOG Kol Toug Aoimmodg kavoveg 0dIKAG
KUKAOQOPITG,

H pmaykadiEpa PEMel Vo KABPIZETAI KOl VO
OUVTNPEITQI TTPOCEKTIKE, 101ITEPX KATK TN
OIGPKEIR TWV XEIMEPIVAV UNVV. MN& TO OKOTIO
QUTO, V& XPNOIUOTIOIEITE JOVO SIGAUNK VEPOU KO
ouvnoiouévou uypol KaBapIopol Xwpig TPOOBETH
OAKOOA, AeUKVTIKOU A UPWVIOG. Z€ QvTIBETN
TIEPITITWON, N EMPAVEIX TNG UMAYKAYEPOG
EVOEXETAN VXL UTTOOTET KXTOOTPOPA. Tok TOV
KXOOPIOUO TNG UMTAYKAUEPXS, TAXOXKAKAOUME VoL
JNV XPNOILOTIOIEITE KAVEVK OO Tt OUVNBIoUEVDK
omPE! it TAWTAG. O KAEIBKPIEG TIPETTEN VX
AimoivovTa e NmavTikG otpél (To NmavTikd dev
TIPETIEI VOl GPAVETAI VO EQOEI OE EMAPN PE TNV
TAGOTIKI EMPEVEIC TNG UTTOYKAYIEPXG).

KATA TH XPHZH THZ MNATKAZIEPAZ, EXETE
YIMOWH ZAZ TA EZHZ:

To Gyog Tou EK&OTOTE OXAMATOG UTTOPET VO RUENOET
£wg kol 70 ek. (avaAoya e Tn Xpnolyormololuevn
OXGPQ 0POPNG)

No TTPOOEXETE TIG XAUNAEG €E100D0UG OE X(WPOUG
oT&OPEUONG, T XAUNAG DYN YEVIK®OG, Tor KAXSIG O€
XOUNAG Owog K.T.A!

EvoéxeTau va dnuioupynOei B6pupog Aoyw aépa.
MpoToU XPNoIPOTOINCETE EVa TTAUVTHPIO
QUTOKIVATWY, TIPETTEI TTPWTX VO GPRIPECETE

TNV IMOYKOJIEPK KOl TN OX&PO 0POPNAG.

EKTOG amié TIG MopoUoeg 0dnyieg xpAong, MPETel
va 000€i n dEouca TTPOCOXA KO OTIG 0dNyieg
TOMOBETNONG TNG DEBOPEVNG OXKOOG OPOPAG
KOG Kau oTIG 0dnyieg AeIToupyiag Tou dedouEvou

5560024001

B.6

B.7

B.8

B.9

B.10

C.0
CA

Cz2

C3

oxApaTog!

Tt A\OyouG, OIKOVOUIOG 0TGN KXUOTUO KO I TNV
QOPGAEI TWV UTTOAOITIWV 03NYWV, N IMOYKOJIEPO
Kail N oX&pot 0poPAG TPETEN VO XPAIPOUVTAI OTOV
dev XPNOILOTTOIOUVTAI.

Mo TN OIKA 00G GOPEAEIX, TTPETEI VO XPNOIOTIOIEITE
JOVO BOKIMOOUEVEG (TT.X. OOKINOOUEVEG KOTA

GS) uMayKaIEPES, Ol OTIOIEG EMTPEMETAI VoL
XpnoigonoinBolv oe cUVAUGOUO JE To dXNUK 0O,

H umaykai€pot 0poPAG TIPETEN V& TOTIOBETEITAN
JE TO IMPOOTIVO TUAKK TNG OTPXUUEVO TIPOG TNV
kaTelBuvon odAynong.

To va amopUyeTE TO OXNUATIONO UTTEPBONKMV
SUVAHEWY AVIWPWONG, N UMOYKAIEQT TIPETEN

v TomoBeTeITal TOPGMNAX TTpog TN S1elBuven Tou
OpduoU Kail X1 UTTO YWVink.

Av Oev TIPORBAETOVTOI OUYKEKPIUEVEG BETEIQ
TOMOBETNONG OTIG 0dNYiEq CUVaPUOAOYNONG,
TIPOOTIGOAOTE VO DIKTNPACETE EAGXIOTN QXMOOTOON
700 mm PeTaED Twv p&BOWV TNG OX&PAG.
MNopakahope onueiwaTe OTI dev EMTPEMOVTA

ol GMayEG (T1.X. emmAéov TpUMeQ) TO 6UOTNU
OTEPEWONG TNG UMAYKAIEPTG.

ZYNTHPHZH

01 mopoUoeg 0dnyieg xpAong MPEMel vax
dlornpolvTal Jodi pe TIG odnyieg XeIpIopol Tou
EKGOTOTE OXAUOTOG KOl VO IETAPEPOVTQ UE

TO OXNUO OTAV GUTO XPNOILOTIOIEITON KOXI KOTG
TNV Kivnon Tou oTo dpouo. H mpayuaromoinan
OTOIGOATIOTE OMOYAG OTC OET TOTOBETNONG

KOl OTNV UTTRYKGIEPX, KAXOWG Ko n XpARon
QVTOMOKTIKQV 1] GEECOUGP TTOU DEV TTPEXOVTO
Qo TOV KATAOKEUROTH, B0t 0dNYAoEl o€
TIOPAYPAPA TNG £YYUNONG TOU KATHOKEUROTH KX
NG €uBGVNG TOU Yo OTTOIOATIOTE UAIKA {Nuict A
arixnua! Kar& ouvemneia, mpEMel v TNPEITE KOTé
YP&UUX TIG TTPOUOoEG 00NYiE XPAONG KOl VO
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TAX YVACIX EEXPTANTX TTOU
TIOPEXOVTXI. € TIEPITITWON KMMAEING | POOPGG
eEQPTNUATWY, TIPEME VX TX AVTIKATOOTACETE UOVO
JE YWAOIO GVTOAGKTIKG, T OTTOI0 ITTOPEITE VXX
QMOKTACETE MO €101KO XOVOPEUTIOPO ) &TTd TOV
KOTOOKEUGOTN.

Mo va eEoaNIoTeT N ToxITaTn TTPOURBEI
TWV GVTOMOKTIKOV KO VI VO OTTOPUYETE Tk
XPOVOBOPK EPWTANNTH, B BEAXE VO 00(G
{nTAOOUNE VO AVOPEPETE TOV AeyOuevo apiBuo ,BA
No.“ k&Be POP& TTOU TTOPAYYEAVETE VTOMOKTIKE
1| K&Oe POP& TTOU SIKTUTIWVETE KATTOIO EPWTNU.
AuTbg 0 apIBu6g ,BA No.“ BpiokeTau o€ Eva
QUTOKOMNTO OTO E0WTEPIKO TOU EMAVW PEPOUG
NG UTTOYKOIEPHG.
TNox vor eEXoPANIOTET OTI N AVTIKATROTAON K&OE
Xopévou N EAaTTWUATIKOU KAEIBIOU Bat yivel 600
TO JUVOTH YPNYOPOTEPX, GG CUVIOTOUHE VO
KOXTQYPXWETE TOUG apIBI0UG TNG KAEIBXPIGG
KO TWV KAEIDIMV.
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H pmaykadiépa opo®ng dev Bax TPEMel vax
PUAGOOETO OE EEWTEPIKO XMPO TIOU EKTIBETI OTOK
oTolxeia TN eUong (.. o€ BpoxA A &ueon nAIoKA
OKTIVOBON).

O KoTOOKEUXOTAG dev eival uelBuvog yiok
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GUVENLIK DUZENLEMELERI

Her yolculuktan énce ve yolculuk sirasinda
(yolun durumuna gére) esya tastyicinin
portbagaja siki bir sekilde tutturuldugunu, yikin
yeterli bir sekilde sabitlendigini, esya taslyicinin
kilitli oldugunu ve anahtarin kilitten ¢ikartimis
oldugunu duzenli araliklarla kontrol edin.

Siriise baslamadan énce tavan kutusunun
kapali ve kilitli oldugundan ve anahtarin kilitten
cikarildigindan emin olun.

Gozetimsiz birakilmigsa diizgiin durumda olup
olmadigini gérmek icin kutunun tim kilitlerini,
yUkunu ve baglantilarini kontrol edin.

iyi sabitlenmemis yiikler ve yanlis monte edilmis
portbagaj ve egya taglyicilar yolculuk sirasinda
gevseyebilir ve ciddi kazalara neden olabilir!

Bir portbagaj ve/veya esya kutusu monte
edilmis oldugunda ve hepsinden énemlisi yiklu
oldugunda aracin yUk ve sriis davranisindaki
(yan riizgar hassasiyeti, viraj alma ve frenleme
davranisl) degisime dikkat edin. Esya kutusunun
disina daha baska yik baglanmamalidir.

S6z konusu motorlu aracin izin verilen toplam
yUklu agirhig asilmamalidir. Motorlu aracin
Ureticisinin maksimum c¢ati agirigiyla ilgili
talimatlarina uyulmalidir.
Uygun tavan yUkunin hesaplanmasi:

Portbagaj agirhgi

+ esya kutusu agirhgi

+ ylk agirig

= uygun tavan yUku
Aracin hizi daima taginan yuke ve yol tipi, yol
kalitesi, rizgar kosullari, trafik yogunlugu ve
gecerli hiz limitleri gibi gegerli surls kosullarina
gore ayarlanmali, ancak higbir kosulda 130 km/
saati gegcmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve diger
trafik diizenlemelerine daima uyulmalidir.

Esya kutusu 6zellikle kis aylarinda dikkatli bir
sekilde temizlenmeli ve bakim yapilmalidir. Egya
kutusu yuzeyine zarar verebilecek alkol, camasir
suyu veya amonyak katkilari icermeyen bir su
¢Ozeltisi ve standart temizleme sivisi kullanin.
Esya kutusunu temizlemek i¢in standart kokpit
spreyi kullanmayn. Kilitler sprey yaglayiciyla
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yaglanmalidir (esya kutusunun plastik yuzeyine
yaglayici temas etmemelidir).

ESYA KUTUSUNU KULLANIRKEN
ASAGIDAKILERE DIKKAT EDIN:

S06z konusu aracin yiiksekligi
700 mm’ye kadar artabilir (kullanilan portbagaja
bagh olarak)

Alcak garaj girislerine, genel olarak algak
alanlara ve algak dallara vs. dikkat edin!

RuUzgar gurdltisi olusabilir.

Otomatik araba ylkamaya girmeden énce, esya
kutusu ve portbagaj soktlmelidir.

Bu talimatlara ek olarak, s6z konusu portbagaj
ve s6z konusu aracin kullanim talimatlarina
dikkat edilmelidir!

Yakit ekonomisi ve diger yol kullanicilarinin
glivenligi agisindan, kullaniimadiginda esya
kutusu ve portbagaj sékulmelidir.

Kendi giivenliginiz icin, aracinizla birlikte
kullaniimasi onaylanmis test edilmis (6rnegin GS
testinden gegmis) portbagajlar kullaniimalidir.

Tavan kutusu, 6n tarafi surts ydniine gelecek
sekilde monte edilmelidir.

Asin kaldirma kuvveti olusturmamak igin, esya
kutusu yol gizgisine acili degil paralel monte
edilmelidir.

Montaj talimatlarinda 6zel montaj konumlari
belirtimemigse, yuk tastyicinin cubuklari
arasinda en az 700 mm mesafe birakmaya
calisiniz.Esya kutusunun sabitleme sistemindeki
degisikliklere (6rnegin ek matkap delikleri) izin
verilmemektedir.

BAKIM

Bu kullanim talimatlar s6z konusu aracin
kullanim talimatlaryla birlikte bulundurulmal
ve kullanilirken ve seyahat halindeyken

aragta taginmalidir. Montaj setleri ve esya
kutusundaki degisikliklerin yani sira Uretici
tarafindan saglananlar disindaki yedek parca
ve aksesuarlarin kullaniimasi, Ureticinin

maddi hasar veya kazalar igin garanti ve
sorumlulugunun ortadan kalkmasina neden
olacaktir! Bu nedenle kullanim talimatlarina
harfiyen uymalisiniz ve sadece orijinal yedek
pargalar kullanmalisiniz. Pargalarin kaybolmasi
veya agsinmasl durumunda, dzel bir satici veya
Ureticisinden temin edilen orijinal yedek pargalar
kullaniimahdir.

Yedek parcalarin hizli temin edilmesi ve
sorgularla vakit kaybediimemesi igin, yedek
parga siparisinde bulunurken veya bir soru
sorarken ,BA Numarasi“ni belirtmenizi
isteyecegiz. Bu ,BA No.“ esya kutusunun i¢ Ust
kismindaki bir etikette bulunabilir.

Kaybolan veya arizalanan anahtarlari miimkan
5560024001



oldugunca hizli bir sekilde degistirebilmeniz igin,
kilit ve anahtar numaralarini not etmenizi tavsiye
ederiz.

C.4  Tavan kutusu, dis kosullara (6r. yagmur veya
dogrudan giin i1s1g1) maruz kalacak bigimde
disanda saklanmamalidir.

C5 Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, dreticinin

orijinal yedek parcalan disinda herhangi bir
parca kullaniimasi veya parcgalarda degisiklik
yapilmasi durumunda, Uretici herhangi bir
hasar veya kazadan dolay sorumluluk kabul

etmeyecektir!
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EN - The information on the technical data, design, equipment, materials, guarantees and outside appearance refer to the period when the mounting
instructions are sent to print. The manufacturer reserves the right to changes (including the change in technical parameters with reference to
the individual model measures).

CZ - Informace o technickych udajich, konstrukci, vybaveni, materialech, zarukach a vnéjsim vzhledu se vztahuji na obdobi zadavani montézniho navo-
du do tisku. Vyrobce si vyhrazuje pravo zmény (véetné zmény technickych parametr( se zménami jednotlivych modelovych opatfeni).

DE - Informationen lber technische Angaben, Konstruktion, Ausriistung, Werkstoffe, Garantien und duBerliches Aussehen beziehen sich auf den
Zeitraum, in dem die Montageanleitung in Druck gegeben wurde. Der Hersteller behélt sich das Anderungsrecht vor (samt Anderungen der
technischen Parameter mit Anderungen einzelner Modellma3nahmen).

ES - Las informaciones sobre los datos técnicos, la construccion, el equipo, los materiales, la garantia y el aspecto son validas para el periodo en que la
instruccién de montaje es mandada a imprentar. El fabricante se reserva el derecho de cambiar (incluyendo el cambio de los parametros técnicos
con los cambios de las distintas medidas modelo).

FR - Les informations sur les données techniques, de construction, d‘équipement, de matériaux, de garanties et sur I'aspect concernent la période
de mise sous presse des instructions de montage. Le fabricant se réserve le droit de modification (incluant les modifications des paramétres
techniques avec des modifications particuliéres des mesures de modelage).

IT - Informazioni dei dati tecnici, costruzione, corredamento, materiali, garanzie e I'aspetto esterno riguardano il periodo, quando l'istruzioni per il
montaggio sono stati dati alle stampe. Il produttore si riserva il diritto di eseguire le modifiche (compreso la modifica dei parametri tecnici riguar-
danti la modifiche dei modelli).

SV - Upplysningarna om tekniska data, konstruktion, utrustning, materialier, garantier, och om yttre utseendet, galler tidrymden da montageanled-
ningen givits i uppdrag for tryckning. Producenten férbehaller sig rétten till férandringar (inkl. modifikation av tekniska parametrar sammen med
andringar av enskilda modellatgérder).

NL - Informaties over de technische gegevens, constructie, uitrusting, materialen, garanties en het uiterlijk hebben betrekking op de periode wanneer
de montageaanwijzing in druk wordt gegeven. De fabrikant behoudt zich het recht van de wijziging voor (inclusief wijziging van de technische
parameters met de wijzigingen van de afzonderlijke modelvoorzieningen).

PL - Informacje o danych technicznych, konstrukcji, wyposazeniu, materiatach, gwarancjach i wygladzie zewngtrznym odnosza si¢ do okresu zlecania
instrukcji montazowej do druku.Producent zastrzega sobie prawo zmiany (wtacznie ze zmiana parametréw technicznych ze zmianami poszcze-
gbInych modelowych posunigé).

SK - Informécie o technickych tdajoch, konstrukcii, vybaveni, materiadloch, zarukach a vonkajSom vzhlade sa vztahuji na obdobie zadavania mon-
tazneho navodu do tlage. Vyrobca si vyhradzuje pravo zmeny (vratane zmeny technickych parametrov so zmenami jednotlivych modelovych
opatreni).

RU - MHd)OpMaLIMﬂ O TEXHUYECKUX AaHHbIX, KOHCTPYKLIWK, OCHaLLEHUN, MaTepuanax, rapaHTMmM U BHELLHEro BUAA COOTBETCTBYET Nepuony nepenayn
3aKasa MHCTPYKLUMK MO MOHTaXKy B neyvaTb. I'Ipow3aom4'renb ocTaBnsieT 3a cobon npaBo BHECEHMA M3MEeHEeHWUN (B TOM YMCNe U3MEHEHWUIN
TeXHUYEeCKNX NapaMeTpoB C U: OTA X MO Mep).

HU - A miiszaki adatokra, a konstrukciora, a felhasznalt anyagokra, a garanciara és a termék kivitelére vonatkozé adatok a jelen anyag nyomdaba
kerilésének idején érvényben 1évé allapotot tikrozik. A gyarté fenntartja maganak a valtoztatasok jogat (azokat a miiszaki valtoztatasokat is
beleértve, amelyek a modellmédositasok miatt kdvetkeznek be).

RO - Informatiile privind datele tehnice, constructia, dotarea, materialele, garantiile si aspectul exterior se refera la momentul prezentérii instructiu-
nilor de montaj pentru tiparire. Fabrica isi rezerva dreptul de a face schimbari (inclusiv schimbarea parametrilor tehnici cu schimbarile masurilor
pentru diferitele modele).
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